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HIS sketch of elementary Kurmanji is intended
primarily for the use of officers and others
whose duties leads them to the southern dis-
tricts of Kurdistan. The dialect here treated is
that of Sulaimaniyah and district and is current
with slight variations, as far north as about
latitude 36°.






PRONUNCIATION AND ALPHABET.

To speak simple Kurmanji with a poor accent is not
difficult, but its fine gradations ot vocals from simple vowel
sounds through numerous diphthongs and semi-vocals to
other simple vowel sounds makes it very difficult to pro-
nounce accurately. It also possesses a large store of semi
consonants, the results of erosions and metamorphic labials
and palatals. The student, however, will have to sharpen his
ear considerably before he can hope to pronounce these.
For practical purposes the following are the letters which
suffice for the simple alphabet.

»

VOWELS.
a as a in father Ex. hat he came
a , a ., bat* ., rrash black.
E , e , béete ., Dbét let him come
e , e , bet ., vyek one
i , ee , beet , ish work
i o, i o, bit , mimk  a breast
o , o0 ., hole .. kokha a cough
@ , oo , boot ,, daan two
ua , u , put ,, amust a finger
4 , u , Fr.rendu ., khin blood
v » v . byl o dyk mother.

These are the simplest to which the vowels can be
reduced. Strictly speaking they should be sub- divided. The
earnest student may divert himself by attempting to distin-

* Never pronounced as u in but.
+ Pronounced broad and full, not in a mincing manner.
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guish the 47 vocals into which Justi divided Kurdish vowel
sounds.

CONSONANTS.

These consist of the couplet consonants: b,p: d,t;
j,ch; gh,kh; h,h;z zh;s,sh; g k;andf, 1,1, mn,qr W

The following alone require remark, the remainder
having approximately the same value as in English :—

gh the " ghain” of Arabic
kh the harder form of gh

h  guttural aspirate (also as in Arabic)

¢ 1 the liquid 1 pronounced with an accompanying

movement of the throat muscles.
All of the above must be heard to be understood, there
are no equivalents ir English.

g is always hard as in “ girl”’, never soft as in “gem”.

"The combination ng is a common one in Kurdish and is
pronounced like our own ng, a nasal, as ‘‘hang’”, a bee,
pronounced exactly as the English word “hang”.

THE NOUN.

Gender.—As a rule no distinction is made; where it
does become necessary to Vdistinguish between male and
female the words nér, male, and ma or mang, female, are
employed, as in the examples below :—

(a) where the noun does not indicate gender, as

psink, a cat
Psink-i-nér, a tom cat.

Psink-i-ma3,.a female cat.
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(b)) where the noun in its simple form indicates the
'masculine as gamish, a buffalo.

mangamish, a buffalo cow.

Nuimnber —The numbers are diminutive, singular, and
plural, each with its own form. :

Diminutive—aka as pioaka from pio, a man.
zhinaka zhin, a woman.
malaka mal, a house.

:32:::{2{3} as pshiéla from pshi, a cat.
jiielaka n Ji,  aJew.
pchiikéla ., pchik, small.

The most generally used is the first form, and has largely
lost its meaning, being used with almost any word as a
euphonic only with no intention of diminutive meaning.

Singular.—In its simple form the noun is in the singular
number, and no inflexion is used unless to emphasize the fact
that one alone is meant, when the following are used :—

(a¢) when noun form is not in diminutive,
-ek is used. ’

[y

(b) when noun form is in diminutive,
-i is used thus —

Pio, a man Piocek, one man
Kurr, a boy Kurrek, one boy
but
Pioaka, aman (dim.) Pioakai, one man (dim.).

Kurraka, aboy (dim.) XKurrakai, one boy (dim.).

Plural—To form the plural -in or -akan is added to the
singular form and there is no general rule for determination



e ==
2 >
4»/ KURMANJI GRAMMAR ..
as to which should be used, both being permissible in most
cases. Thus—

Sag, a dog Plural Sagan or Sagakan.
Zhin, a woman " Zhinan or Zhinakan.
Kurr, aboy’ . Kurran or Kurrakan.
Nouns ending in 2 and 1 usually take the akan plural ex :—
Masi, a fish Masiakan, fishes.
Bra, a brother Brakan, brothers.
\ / WORD LIST.
bra brother Qair Qadir
khushlk sister bang ka ! call!
minil child bali yves
kurra boy, son na no, not
- —
kich girl, daughter a .
pio man hayya } 15
zhin woman nia is not
zur much, very en ’ they are
gora big nien they-are not
pchiik small bii he, she, it was
TR -
lg?saro }bad ¢: grrl?, ama ttﬁfsl %
lamal at home aw, awa . that
Hama Muhammad ish also -
ista now warra | come !
0sa then brriia = gol!
kan? where ? wa, O and
Exercise 1.

Verbs (cxcept imperatives) come at the end of the sentence.

Warra ¢ra kunia! Kurraka éra nia. Minalaka ka a?
Minal o zhino Xkhushk i pchik &ra en. Piloakan ora biin?
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Na, lamal ban. Brriia lamal.- Aw kurra chik a wa am pioaka
‘kharo 3. Hama bang ka ! Am kichaka zar pchak a. Bra
ora hayva? Bali wa zhin ish hayya. Ista warra! Pshigla ki a?

TRANSLATION EXERCISE 1.

Comeé here, boy. Come here, not there. It is well
The boys are very big. Yes, and the sister (diminutive form)
is a child. Call the women and the men also. Theyare not
there now. This is no good (** This good is not ). That also
is no good. Go, call the little boy. Now ? Yes, now.

DECLENSION.

Nominative—The noun in its simple form is in the
nominative, '

Accusative—As a general rule there is no inflexion indi-
cating this case, though occasionally the old accusative with
tegminal -1 is heard, as :(— ' :

Am mari bikuzha, kill this snake, the nominative
form being mar.

The accusative in -a is regularly heard all over South

i distan as—
Am mala bikuzhia IGH this snake.
Genitive.——l—This case is expressed by the particle 1 added
,’13 thg@¥ualificativg, as
Mal_i ‘min, my house, lit. the house of me.

Dar 1 soz, the green tree—the tree of greenness.
‘Tfenk i Hama, Hama’s gun—the gun of Hama.

This combination cannot strictly be called a genitive
form as it is really dut a parallel of French usage, thei
meaning *of "
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Dative.—A final 1 expresses the dative case, but does not
dispense with the use of the ‘preposition. Also the use of 1
is not universal and quite often the noun is uninflected.

Thus :—bida be faqiri— give to the poor.
But :—bida be faqir is equally correct and as usually
.employed. ¢
) Ablative.—Like the dative inflexion, the ablative suffix—
da is not now universally heard, nor does its use dispense
“with the need of the preposition.
_ Thus :—Ia sharda, or, lashar—From the town are
- equally regular.”

EXAMPLE OF DECLENSION OF NOUN.

MAL—A HOUSE.

Singular.. Plural.
Nominative.—Mal. Mailin, malakan,
Accusative.—Mal, maili, Mailan, maliani, malakan, mala-

mala. kani, malana, malakana.
Genitive.—1 mal. i malan, i malakan.
Dative.—Mal, mali. * Malan, malani, malakin, mala-
kani. ‘
Ablative.—Mal,: malda. Malan, malanda, malakan, mala-
kanda.
WORD LIST.
hasp horse Hitin they came
main mare arrfia he, she, it goes
héster mule rril he, she, it went
kar donkey rriin they went
g3 ox la derawa outside

* For Khaniqin district and very occasionally Sulaimaniyah ‘Ablative
in=o is regular. Thus, la shiro, la biziro :—from the town, from the

market.
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mang3i cow - la nao - inside
chi what amma but

ki who Iré road
chan how many, how awai village

’ much
héch none, any min im Iam
azanim . I know éma in we are
nazanim I know not tarramash rogue
hat he, she, it, came 1la from, at
SUWar horseman’ a, be to, at, in
iza brave ~ Sulaimani Sulaimanis X
shérin pretty Holir Erbil
bia ! give ! bigira!  Take .
biéna ! bring ! yan or y

Exercise 2.

Kurra, min haspek 1 bash gerekma, ama chi haspek a ?
Bigira, bia be suwar. Am rré arria a Holir? La Sulai-
manida ki hat ? Pio zar hat. Bali, azanim pi9_zﬁr hat, amma
suwdr i hasp yan main yan chi ban ? Suwiar i héch nabiin
Karaka la kurra i aw zhinaka bigira bia Qair. Chan suwir la
Surdash hatin ? Nazanim. La Chemchemal be Kirkuk chan
a? Aw haspi bia Hama. Hama suwar 1 4za nia, Qair chak a.
Kicheki shérin la malda hayya. Hat a Sulaimani. Ki hit a
Sulaimani ? Zhin i Hasan hat. Kurra héster biéna. Ema
suwar in.

*TRANSLATION EXERCISE 2.

The girls of the Jaf are not pretty, pretty girls are in
Sulaimania. Hama’s wife was a girl of the Jaf. Take the
horses out to grazing. He came from Sulaimania and went
to Bana. Bring that big horse here and give it to Muham-
mad. Kill that cat. I am from Erbil. Where is the son of
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that woman ? In the house of the horsemen. Go outside,
bring these donkeys. 1 don't know where they are.

SUFFIXIAL ATTRIBUTIVES.

A number of suffixes are used with nouns to form attri-

butives, of which the following are the most genexally used,
and a knowledge of which is necessary :—

1. -ana meaning -ly, in the manner of—

Ex.—saly a year salana yearly.
mang a month mangana monthly.
faqir a humble faqirana  in a humble
person. manner,

. -chi meaning “ one who does” or ‘ performs.”
> -

jar ~ a call jarchi a watchman.
niowa a beat naowachi  a sentinel.

. -ger meaning a ' worker in” or ' maker of.”

Zérin gold Zeringer a goldsmith.
Asin iron Asinger a blacksmith.
. -in meaning " full of " “at” * made of.”
Gham sorrow Ghamin distressed.
Pésh the front Pé&shin the foremost.
Ber previous Berin long before,
first.
. -kar meaning " one who does ” or ‘' makes.”
Jot ta pl(_)ugh Jotkar a peasant.
Dri a lie Drikar a liar.

. -dar meaning " possessor of ”,

Khizna a treasury Khlleaddl a treasurer.
Zwan a tongue Zwandar articulate,
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7. -yar signifying the agent,

Kir purchase
Jot plough

Kiryar purchaser.

Jotyar

ploughman.

8. -wan meaning a keeper, ‘' pertaining to.”

Derga a gate
Pas" a sheep
Ga a cow
Amust a finger

©

Dergawin  a janitor.
Paswian a shepherd.
Gawan cowherd.
Amustwan a ring.

WORD LIST.
rozh day pishawa
sho - night -
amro to-day bo

dwéna,
yesterday
dweéka .

bo chi

bo ama ki

subhéni, beyani to-morrow  amanda

dost friend awanda

dizhmin enemy la bar 1

z&r 1 -

altin } g0 dar

ziw silver para

awzefgi stirrups i

lago bridle ¥

zin saddle

jiran formerly da

bird

Exercise 3.

latterly, after, sub-
sequent.

for, because of

why ?

for this reason that

this much, so

that much, so

by reasonof, be-
" cause

wood, tree

money

him, to him, of him
it, off her, to her,
of her

he, she, it gave

he, she, it took away.

Dwéka Qair o Hama hatin bo mangina. QAir zeringer
a para 1 zir a. Hama be fagirana hat wa mingana’ bird
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Hama bo chi be faqirana hat? Bo ama ki zhin i kharo a.
Hama ish awanda pira i nia, asinger a. Hama o Qair dost
en yan dizhmin en? Jaran zar dost ban ista la bar i zhin
i Hama dizhmin en. Bo chi? Qair tarramashek a, amustwan
i zérin bo zhin 1 Hama da. .

TRANSLATION EXERCISE 3.

N

Amina’s rings were silver and golden, but she was
distressed. The mare was pretty that day, golden stirrups
and silver saddle, but to-day her stirrups are iron and her
saddle wooden. Hama took his monthly wages (mangana)
from the treasurer yesterday, and gave them™ to Qair's
wife to-day. Qair is very distressed and is going (he goes)
to Erbil to-morrow. For this reason, too, (la bar i) they
are enemies. Yes, I know, but Amina is so pretty.

PRONOUNS AND PRONOMINAL ADJECTIVES.

1. The complete form of the Pronoun. The simple
pronouns are—

Singular. Plural.
Min 1 éma We.
Tu Thou éwa You.
Aw, awa He, she, it. awan They.

Note -—Kurdish is precise in its use of 2nd Persons Singular and Plural.
‘When speaking to one person the 2nd Person singular alone
is used, no complimentary use of the 2nd person plural being
permitted, as is common in Persian and Turkish.

These Pronominal forms are subject to exactly the same
rules of declension as the noun already described. It is,
however, not incorrect, but unnecessary to use these in-
flections to indicate the cases, excepting alone in the geni-

T

*Omit *‘them” in transiation.
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tive, which is the same as the Possessive Pronoun mentioned.
later.

2. The Eunclitic Pronouns.

The enclitic is that form of the pronoun which cannot
.be used alone, but which is dependant upon another word,
to which it must be joined as seen below.

The enclitic pronouns are :—

Singular. Plural.
—im —iman, —in
—it —itan, —in
-1 —14an, -n

It will be noticed that the first form of the plural is.
exactly regular, being but the addition of -an to the singular..
The second form of the plural is used only with verbs.

These "pronouns though weak in form are complete
in their use, and fulfil all the duties of the independent
forms.

They only appear as Nominatives when used with verbs,
as in the following examples, with the verb—stem, kawt,

“fall.”

Kawtim I fell Kawtiman We fell.

Kawtit Thou fellest. Kawtitan You fell.

Kawti He fell. © Kawtian They fell.
and

-im kawt I fell. ~iman kawt . We fell.

—~it kawt Thou fellest. -itan kawt You fell.

—i kawt y Hefell —ian kawt They fell.

They appear as Genitives in exar\nples such as the follow-.
. ing, such genitive form giving a possessive meaning in most
cases :— .

Sarim my head, i.e., the head of me.

Malian  their house, i.c., the house of them.
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.In the following cases the pure genitive value is seen :—

Qsaman akan they speak of us.
Kheéyali aka he thinks of her.

They appear as pure Dalives in frequent instances as—
para dayin - money gave he to them.

though the preposilion pé is generally used to avoid confu-
sion making an apparent dative, as follows :—-

péim tome. = péiman to us.
' pait to thee.  peitan to you.
pél 1o him, peian . to them,

They appear regularly as Accusatives as in the following
instances :—

Kushtian he killed them.
Akuzhimit I will kill thee.

The learner is warned that the use of the enclitic
pronoun is very idiomatic and very confusing, and demands
«close attention. Full treatment of its use will be found
in my larger Grammar.

Such difficulties as the following will have to be under-
stood, e.g., ratianit krd, where two enclitics follow and permit
of two interpretations, according as—

-ian and -it are taken as nominatives or' accusatives.

Further treatment of the enclitics will be found under
Verb forms and sentence construction.

WORD LIST.
kam which ser head
her dik both ) in we are
hami. all in you are

hamiawakht always . kot fell
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“herrozh every day di saw

elbet, helbet of course gut said

ki that alaim I say

ke? when ? alai he says

her ista right now blai! tell, say to!

ish affairs, work, 1a chi get out of the

deeds way

liwé there chi bkam what can I do ?

wha thus chi blaim  whatcan I say?

das hand qai naka all right ! it does
' not matter.

Exercise 4.

Haspimin ki a? Qair bird i. Kam haspi bird, hasp
imin yan hasp 1 tu? Ishiman kharo a la bar i am Qair.
Blai pél haspakam biéna. Zhini suwiarl ba. La cha, min
arrdim bo haspakim. Hama o Qair her dakian bang ka!
Ewa bo chi chak in? Haspiman, paraiman, ishiman hama
be das 1 zhin 1 tu a, Qair. "Min chi bkam, Amina zhin i
min nia, zhin 1 Hama a. Chi blaim péitain? Her dakitan
kharo in. Hama be min alai, Qair, akuzhimit! Qai naka.

TRaANSLATION EXERCISE .

Hama and Amina, where are they? 1 don’t know.
Yes, but I know they are in their house, Qair saw them
to-day there. Of course.. he thinks of her always. It doesn’t
matter, I know he is a rogue, but he is a good horseman.
Call Qair and tell him that I want my mare. When? Right
now. Yesterday he fell from his horse. Yes, your works
are thus, all of you.
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The Possessive Adjeclive.

This is practically but the genitive form of the pronoun,

as follows :(—

(a)—i min my iéma our.
itu thy iéwa your.
iawa his iawan their.

{b)—-im -iman
-it -itan.

-1 -1an.

The Possessive Pronoun.

While the abové may be used, there is also a form -
often employed for the possessive pronoun as follows :—

. . \
- g hinimin mine. hini éma ours. ]
T o . . i AR
. hini tu thine. hini éwa yours, e
. ‘,v"'"'d”
hini aw his. hini awan theirs. o

The Reflexive Pronouns.

These are formed regularly by the word khwa, “‘self”
followed by the enclitic form, less the short initial vowel.

F:’ ¥ khwam myself.  khwamin ourselves.
khwat thyself. khwatan yourselves.
khwai himself. khwaiini themselves.

The declension exactly follows that of the noun with-
out exception.

The Demonstrative Adjectives.*

These are :—
this, these am, am, hin,
that, those aw. ‘
this same haram.

that same ~  haraw,
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used regularly as follows :—

am mal this house.
am malan these houses.
aw mal that house.
aw malan those houses.

The Demonstrative Pronouns.®

Singular. Plural.
ama this amana these.
awa that awina those.
itir the other
harama  this same. harawa that same.

Examples of their use :—

ama chia what is this ?

itir péi bia give him the other.
na, awana aibem no, I will take those.
awa qai naka That does not matter.

Bali, harawa aizhim Yes, I mean that same.
The Interrogative Adjectives and Pronouns.
These are of the same forms.

Who? Ki.

What 2 Chi.
Which? Kam.
What sort of ? Chlan, chiin—as in the examples below:—
Ama chi rréia what road is this ?
Kam rré birriiin which road shall we take ?

*The difference between demonstrative adjectives and demonstrative
pronouns is exemplified by the use of “this” in the following two
‘sentences :(—

Who is the man? Here " this” being introductive of a2 noun, is an
adjective.

What is this ? Here ‘‘this” is introductive of no noun, but takes the
place of one, and therefore is a pronoun. The distinction is necessary
Kurmanji as the actual words of the two classes of speech are’different.
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Chlan pioia , what sort of man is he ?
Ki hat who hias come ?
Chia what is it ?

Ki, chi, kim, are declined exactly in the same way as

1nouns.

The Relative Pronouns.

The word ku or ki assumes the duty of the relative
pronouns who, which, and that, as:—
pio ku hat the man who came.
main ku kirrim the mare which I bought.
Sulémani ku sharl émaya  Sulaimaniyah which is our town.

This pronoun is indeclinable, and to form cases an
ellipses is employed as :—

The man to whom, pioi ku be awa literally, the man

who to him.
The man of, or from, whom, literally, the man
piof ku la awa for, from, whom
to him.

The Indefinite Pronouns.

These are :(—
Kas one. -
Hechkas no one.
Filan such a ohe, so and so.
Hamikas everyone.
Chishtek something.
Chan some.
Herdak both.
Zur, gal many-.

~Hamt all.

Heéch no, not any.

These are subject to the same declension as nouns. -
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WORD LIST.
lamopésh formerly kharik busy, employed
lamopash in future garmian the warm country
amsal this year lawar grazing
sal 1 par last year dil heart, mind
tapa freehold pas sheep
koda animal taxes harzan - cheap
ish as well as, also giran dear
kem little. scarce. kirri - bought
gal } héna brought
L many gerekm bia [ wanted
galek akan they make, do
Ajamin the Persians ferat sold
nasakhi sickness, illness abé will be
jerdai brigandage : u.

Exercise 5.

Main ku Hama kirri hini min ba. La Sula imani hami-
kas zhini khwai hayya, wa chan kas zhin i kasitir ian ish
hayya. Min mainek i chak gerekm b, ama chia-bali, har-
ama aizhim (or, a!aim) Ama ki bo td héna? Jaran Hama-
wand galek suwir 0 main o tufenk ian ba, be jerdai rrain,
ista khwaiin kharik akan be jotkari 1 khwaian. Lamopash
héch jerdai la Hamawand nia inshallah | Hasan Beg tapt
i khwai be min ferGt, ista min tapt im zGr a.

TRANSLATION EXERCISE 5.

Last year the Persians sold their women for (be) money.
Who bought? I know not, but I know that the man who
bought a woman bought also sickness. The animal tax of
the Jaf will be much this year. The mare which Hama
bought he did not buy (bought not) with his own money

B
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This year grazing was scarce in (la) the warm country and
everyone sold his own sheep cheap. I do not know my
own mind, what can I say ? '

THE ADJECTIVE.

1. The adjective or qualifying word follows the noun
it qualifies, and is connected to it by the particle -i-, as

Mal-i-gora a large house. .
Kich-i-shirin a pretty girl. }
Pio-1-aza a bold man.

2. In some instances the adjective may precede the
noun, when the -i- particle is not used, as:—

Hizbo a bad fellow.
- Zardawala a yellow hornet.
Gapio a bovine fellow,

The Comparative degree is formed by the addition of
the syllable -tir to the Positive, as —

0
Gora large. goratir larger.
Shirin  pretty. shérintir prettier.
Chak good. chaktir better.

The Superlative degree is formed by mtroducmf, the Com-
parative form by the words la hama (meaning ° than alt”),

as :— - MJ

Chaktir  better. La hami chaktir best. ™ v
Goratir  larger. La hama goratir largest. \

These rules are absolutely regular and constant. J

The Comparative Phrases. - ) , o I
1) as.e.e..... ...as, as in:— . AP .

““This is as dear as that.””
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" An elliptical phrase must be used. no exact parallel
-existing in Kurmanji as, for instance :(—

Girani ama wa awa vekika the dearness of this and
. that is one.

(2) Not as.ieeeecenneass. a8, as in —
This is not as dear as that.
Here the follbwing ellipses express the meaning.
Ama waki awa giran nia  This is not so dear as that.

Literally.—This like that is not dear.
or
Ama wa girani awa nia. Lit.—This of the dearness of
' that is not.

The higher, the fewer.

Construction is as in English, but introduced by har,
and sometiines chi.

Thus :—har barztir, kamtir or chi barztir, kamtis

NUMERALS.

The Cuardinal Numbers.

1. Yek. 18. Hezhda.
2. Dian. 19. Niezda.
3. Sian. 20. Bis.

4. Char, chwar. 21. Bis o yek.
5. Penj. 35 sn
6.~ Shash. 40. Chel.
7. Hot. 50. Penja.

8. Hesht. 60. Shest. .
9. Nih. 70. Hefta.”
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'10. Dah. 80. Heshta.

11. Yinza. 90, Nawd.

12.. Dwanza. 100. So, siiot.

13. Siinza, Ziada. 200. Diisiio, diisat.
14. Charda, chwarda. 300. Sésat.

15. Panza. 500. Pansat.

16. Shanza. 1,000. Hazar, hezhar.
17. Hewda. 10,000. Dah hazar.

1919—hezir o niisat o nitezda Lit, a thousémd and
nine hundred and nineteen.
Concord Nouns. As a general rule it is not necessary
to express the plural number of the noun with a numeral -ex.
Fifty years penja sal, not penja salin—fifteen pounds
panza lira not pinza lirakan.
Fractions. The only two expressed by single words
are :—
Niw, nima  half.
Charek quarter.
All others are expressed by the forms —
One of five, six, etc., cr five one, six one, etc.

Thus :—3th Yek la penj or penj yek. 7th yek la hot-
or hot yek, and so on.

THE VERB.
THE AUXILIARIES.

“to be” and ' to become ”’

These present some difficulties, and being (though not
actually one) very close in formation one to the other, are

best placed side by side.

\
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The verb * to become”’, not used very much in English
as an auxiliary, is employed as such in Kurmanji to form the
passive voice of the verb from a simple form, where English
uses '‘'to be.” For instance, the passive voice of the verb
“to catch ” is in English ‘' to be caught ”, but in Kurmanji is
* to become caught”.

It will be seen that more than one form occurs, each
having its own use according to its context. As the
Sulaimania district form is limited in the scope of its use in
some forms, other useful forms have been placed in paren-
thesis, which the student of Sulaimania alone may disregard.

Only the forms commonly used in conversation are
«cited.
INFINITIVES,

Biiin—to be Bian—to become

Present Participle Past Participle
Wanting Btaa—been, become

INDICATIVE MOOD.

PrESENT TENSE.

Affirmative.

(@) (b) (North of Zab)
‘Min im min haim™ I am Min abim . I become min dabim
Tui tu hai or  thou art Tu abi or Thou be- tu dabi

hait abit comest
Oa o hayya he, she, it O abé or  He, she, it, o dabé
is abet becomes
Ema in éma hain we are Ema abin We become ¢&ma dabin

Bwain éwahan you are BEwa abin You become ango dabin
Awian en awan han they are Awain aben They become win dabin
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NEGATIVE.
I am not, etc. 1 become not, etc.
Min nim ~ Min nabim - -~
Tu nit - Tunabit
O nia O nabgé, nabét
Ema nin Ema nabin
Ewa nin Ewa nabin
Aw3an nin Awan nabin

PRETERITE TENSE.

I was
I became
(§ame form for both)
" M bam
Tu bai
O bt
Ema bain
Ewa ban

Awin bin

The negative of this tense is formed regularly
prefixing namin nabam, tu nabdi, etc.

IMPERFECT TENSE.

I used to be
1 used to become

(Same form for both)

{Sulaimania) {North of the Zab)
Min abiim Min dabiim, or dambi
. Tu abni, or abiuit Tu dabai, or datbl -

by"'
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O abu O dabu, or dabu

Ema abain Ema dabiiin, or damanbi
Ewa aban Ango dabiin, or datinbi
Awan abiin Wan dabin, or dayanba

The negative is formed by the addition of na- simply in
the north of Zab dialects,* but the Sulaimania prefixes na- +
an almost inaudible D, which is heard very slightly as an
extremely soft th. The negative is written na-abam, etc, and
" pronounced nathabam the th being as above noted practi-
cally inaudible. /

'

Perricr TENSE.

1 have been
I have become

(Same for both verbs)

{Sulaimania) (North of Zab)
Min bam Dambua
Tu bl Datbua
O bia Dabia
Ema bitin’ Damanbia
Ewa bin * Datanbia -
Awan bin Dayanbaa

i The negative is forined in Sulaimania by prefixing
na-, and in north of Zab dialects by changing initial d- for

initial n-. .

PLUPERFECT TENSE.

A 1 had been
I had becomc

* Except dambh, eic., which becomes namb, etc., in the negative.
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(Same form for both)

Min  babam
Tu babii
O babi

Ema babiin
Ewa babiin
Awan biibin

The negative is formed regularly by prefixing na-.
This tense is not much used. :

Futrure TENSE.
1 shall be
I shall become

This is exactly the same as the Present Indicative of
the verb “ to become ”.

SUBJUNCTIVE MOOD.
PRrRESENT TENSE.

That I be, having also the Optative value, May I be
That I become, having also the Optative value, May I
become

(Same form for both verbs.).

(Sulaimania) (Jaf, Hamawand and extreme
south)
ki bim, bibim ki bam
ki bit, bibit ki bai
ki be, bét, bibaya, bava ki bat
ki bin, bibin ki bain
ki bin, bibin ki ban

ki bin, bibin ki ban
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NEGATIVE.
ki nabim ki nabam
ki nabit ki nabai
ki nabé, nabét ki nabat
ki nabin ki nabiin,
ki nabin ki naban
ki nabin ki naban

The Perfect tenses of the Subjunctive is not used
colloquially.

IMPERFECT TENSE.

That I were, etc.

min bamiaya éma biinaya
tu bataya éwa biiniya
o buaaya awin binaya

PLUPERFECT TENSE.

That, or, if I had been
T h\‘at, or, if I had become

(Same form for both verbs.).

(Sulaimania) (Jaf and the south)
ki bibuamiaya ki biamassa

ki bibuiaitaya - ki biitassa

ki bibuaya ki biiassa

kit bibuainaya ki btainassa

ki _bibuanaya ki bdanassa

ki bibuanaya ki baanassa

IMPERATIVE.
Be!

Become !
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(Same form for both verbs)

_Singulzu' Bibe !
Plural Bibin
NEGATIVE.
Singular Maba !
Plural Mabin

THE Uses or THE TENSES OF THE AUXILIARIES.

“To be” and “ To become ”
Indicative Mood, Present Tensc.
(i) Form (a) of the verb “ to be.”

This is the more generally used of the two forms. It
must always come at the end of the sentence, as shown in
the examples below, which have literal translations bracketec
with them

{ Dinya sar a {Baghﬁ dier

{The weather cold is Baghdad far is

{Tu £oj 1 {Ha\\"iu i Sulaimani fenitk a

Thou a fool art {The summer of Sulaimania cool is

{Min Kurd im {Romi ista pashimin en

1 Kurd am The Turks now regretful are
(2) Form (b) of the verb ‘' to be.”

This is used to express the meanings ™ there is 7, * there
are”, "is there ?”, " are there ?”’ us in the following exam-
ples :—

Nan la mal hayya ? Is there bread in the house ?

Dav la Qaradagh zir hayva There are many trees in
Qaradagh.

Khwa la asinang hayva ? Is there a God in heaven ?

[t is also used when the emphasis in the sentence is on
the verD, as in the following examples :—



SUBJUNCTIVE MOOD. 27

Nan la mal hayva (as above) lays stress on the existence
of bread, without regard to whether it is in the house or
other place. If we say Nan la mal a, the translation is, * the

bread is in the house ”, the use of the weak form of the verb
having shifted the emphasis of the sentence from the subject,
and left it upon the subsidiary ‘‘ la mal” making the meaning
to be that bread is in the house as opposed to any other
place.

Or similarly, Hasan bok i min a, meaning that Hasan,
not another, is my father, but

Hasan bok 1 min hayya lays stress upon the fact that
Hasan ¢s my father.

The form has another use yet, where it forms a reﬁly
to a question without repeating the subject, as
Liwgi? Art thou there ?
Bali, haim Yes, I am
(3) Indicative Mood, Present Tense of the verb “ to
become.” .

This is used, besides its ordinary functions; to express
the conditional of the verb “to be” as in the following
literally translated examples :—

{mazani chlan abét {Gutin ¢ra abin
I knew how it would be {They said here they would be
{Min pé it gutim ke hazir abim
I to thee said when ready I would be
ic., 1 told you when I should be ready.

It is also used to express the Potential, in the phrases
“it, he can be ", "it can”, itis possible” as in the follow-
ing —
{pio nabé  Dbifarra {chﬁu abet ? {Elbet, abé
man cannot fly how can it be? lof course it can be
{N:‘zbé ! Nabeé ! {Amrozh nia wa pash ish i nabét
Impossible ! Impossible To-day it is not, and afterwards
also it cannot be
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PrReTERITE TENSE.

{a) Used as in English, as, kharik bd, he was em-
ployed ; min birsi bam, I was hungry.

(b) Used in place of the Future tense when the action
is just about to occur, as, suwar bam I have mounted, mean-
ing I am just about to mount.

(c) Used for the future perfect I shall have ‘been,”
or become; where English colloquially uses the "Present
Indicative, as—

ki zengin bam mali akirrim

and when rich 1 shall have become, a house will I buy
or colloquial English: And when I am rich, I shall buy a
house.

agar barin bii-  ganum chak abeé.

if rain shaill have been the wheat good will be
ki SUwWar bain birroin a Kirkuk

and when mounted you shall be, go to Kirkuk

or colloquial English : And when vou have monnted, go to
Kirkuk. '

ImpreErrECT TENSE.

(a) Used as in English, as—
la wakhti Romi kharapit abi
In the time of the Turks, evil used to be.
(b) Used for the Conditional Past, "I should have been,”
etc., as—
Bali zengin bibuaya, chak aba
Yes, rich  had he been, well it would have been
This use only occurs when preceded as in the above éxample,
by a purely conditional phrase.
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SUBJUNCTIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

(a) The optative use is mostly noticed, in phrases such
as the following :— :
agar dra im kird, kiier bim
if lies I told, blind may I become !
Umi im hayya ki gum bit ‘
Hope I have that lost thou may be.
(b) Used in its ordinary sense, it occurs as in examples
"below—
Bz suwir bin
Permit mounted that they be, ie., let them mount.
Hagar hato bé garm abét
If sunshine it be, warm will it be.

IMPERFECT TENSE.

(a) Used as ;. rule in the optative sense, as—

Kashke ista le Lundra bamaya
Would that now I in London were
or, colloquially, Would that I were in London now, or, I wish
I were, etc.
(b) Used to express the meaning “if I were”, etc.
Agar zengin bamaya, chi im akird
If I were rich, what would I do.
Agar tu her tinia kichi dinya bitaya
If you were (thou wert) the only girl in the world.

PLUPERFECT TENSE.

This has the same usc as the Imperfect and is a develop-
ment of the time idea to a previous time.
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It therefore signifies “'if, or, that I had been” as follows :
agar pio bibuimaya wha be ser im na-ahat ‘
If 2 man [ had been thus on the head of me would
not have come. _ '
i.e., If I had been a man this would not have happened
1o me. . ‘
Bali zengin bibuaya chak aba
Yes, rich had he been it would have been well.
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WORD LIST.
baran _rain zengin rich, wealthy.
kashki would that minali youth, childhood.
khalla crops chishtek something.
hechwakht never khwoshbakht Iucky.
aAqil wise sakht difficult.
kawil poor, wretched  héshta vet.
kaer . blind fer acquainted, learn-
' ' ed.
tersik coward, cowardly amawét I want, wish.
diz robber wakupio manly.
hus silent jotyar ploughman
behéa -  shameless kirikar labourer.

Exercise 7.

Kharik 1 ish i khwat be! Dweéna baraneki chik bi,
khalla bash -abét. Aqil buamiya kawil na-abum. Jaran
Hama wa Aha diz abin. Wha nia, agar wha hayya, kier
bim insha’la. Hus bin ewa | Awanda béhéa mabin. Bo chi
wha baa, awrozh whi nabii. Suwar be, tu! Suwar nabim,
suwari bo min kharipa, nabe, Piof ki kharik 1 ish 1 khwai b,
zengin abét. Dwéna ki la Sulaimidni ba? Min bam, Hasan
ba, herdik iman bain, Aha dwéna nabt liw€, jaran aba.
Chishtek bo min bibuiya chani khwosh abim. Alain
Kurmanji sakht a, sakht nia, pio za fér abét, Amawét za fér
bhim.

TransLATION EXERCISE 7.

The Persians are cowardly, they were not formerly so,
their work is evil, and their mind is black, so they became
cowards, and are still cowards. Had they been manly, they
would not be wretched to-day. The Hamawand used to be
robbers, now they are ploughmei and labourers and soldiers.
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"The Turks would have been here now if they had been wiser.
If in youth I had been lucky, I should never have been here.
May he become blind! Would that I were in London now !

THE VERB " TO HAVE .

Strictly speaking there is no verb ‘“to have” in the
‘Sulaimania dialect, and the purpose is served with a com-
‘pound of the verb ‘“to be?”.

The verb “to have” is not used as an auxiliary for the
{formation of the compound tenses of verbs, the verb to be
being the only auxiliary for that purpose. ]

The verb has two distinct forms, one for use when the
object or thing possessed, is actually mentioned, and the
other when the object is not mentioned.

INFINITIVE.

Ban to have.
Present participle Past participle.
Wanting baa.

INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Affirmative.
Without object. With object.
min hama I have im  hayya I have.
tu hata thou hast it hayya thou hast.
o hayati he has i hayya he has
€éma hamana we have iman hayya we have.
éwa hatana you have itin hayya vou have.

awan havina  they have iin  hayvya they have.
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NEGATIVE.
min nima im nia.
tu nita it nia.
o niia . i nia.
€éma nimina iman nia.
éwa nitina ( itan nia.
awian niiana iin nia.

PRETERITE TENSE.

I had, etc.
Affirmative.
Without object. With object.
min himba eya hamanbi im bid imin bi.
tu  ha-aba éwa hatanbi it ba itain ba.
o haiba awan hayanba i ba iad’  ba.
NEGATIVE.
min nambi éma namanbid im nabi imin nabd
tu mnatbi  &wa natanbi it naba itan napi.
0 naibd awin nayanbi 1 nabi ian nabii.

IMPERFECT TENSE.

I used to have, etc.

Affirmalive.
Without object. With object.
min hambi - éma hainianabi im habfi iman haba.
tu  ha-abo éwa hatanabi it habh itan haba.

o haibn awan hayanabt o habi ian haba.
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NEGATIVE.

In both forms. the initial h- changes to initial n-

PERFECT TENSE.

I have had, etc.

Affirmative.

Without object. With object.
min biima éma bimana \im baa iman bia.
tu Dbata éwa bitana it baa itan bia.
o buyati awan biiyana i1 baa ian baa.

NEGATIVE.

In both cases the verb form is prefixed by pa-

FuTurRE TENSE.
I shall have.

Affirmative.

Without objéct. ’ With object.
min abé im abé.
tu abe' ‘it abe.
o  abe 1 abe.
éma abé- iman abé.
éwa abé itan abe.

awin .abé ian abeé.
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SUBJUNCTIVE MOOD.
PrRESENT TENSE.

That, or, May I have.

Affirmative.
Without object. , ' With object.
min buama ¢ma buamana im buaya,” iman buaya.
tu buata éwa buatana it buaya itan buaya.
o buayati awan buayana i buaya ian buaya.
Negative., !

Formed by prefixing na- to the verb form.

IMPERFECT TENSE.
That I had, or,
Might I have.
A ﬁlr‘mative.
Without object.  ~ With object.

min bimbuiya éma bimanbuaya im bibaaya iman bibuaya
tu Dbitbuaya éwa bitanbuaya it bibuiya itin bibuaya
o  Dbitbuiya awaian bifanbuaya i bibuaya ian bibuaya

NEGATIVE.

Formed by changing bi- to na- for both cases, and some-
times in the form with object prefixing n- to the pronoun and
omitting initial bi-, as nim, (or nam) buaya, etc.
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CONDITIONAL MOOD.

PRESENT TENSE.

If T have, etc.

Affirmative.

Without object. With object.
min bimbé é&ma bimanbé im bé iman bé.
tu bitbé &éwa bitanbé it bé itan be.
o biitbe awian biiﬁnbé‘ i bé ian be.

NEGATIVE.

In the form without object, by substituting na- for bi-,
"in the form with object, by prefixiug na- to the verb er
pronoun. : '

The verb has no Imperative.

WORD LIST.

bartir }before (time) ganum wheat. -

pésh arzahal petition.

pashawa presently dolt valley.

mang a month sahul ice.

hefta week bair snow.

dolamani ~ wealth " kazh, keii, kew mountain. ,

jighara cigarette her nothing but, "only,
just this that." -

dasalat " authority germi heat.

bakh garden qurr mud.

khwt tent hatin coming, to come.

tam flavour. mird died.
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Exercise 8.

"Heéch im nia. Agar chishtek im buaya, wha kawil na-
abim. Ish it nia? Bartir la hatin i Romi, Sulaimani zar
bakh i b, ista héch 1 ma, inshala pashawa abét. Am jighara
tam i nia. Abha parai hayya ? Bali hayati. Mangek chwar
hefta 1 hayya, wa du sé rozhi Dasalat im bé chi abim. O ki
zhin o minal o mial o pas o ga 1 hayya, dolamanishi* abe.
Era nan ian hayya ? Bali, awan hayana, éma nimana. Chlian
nimana, elbet hamana. Rashid Agha chan khwt i haba?
Naibd, ista ish 1 nia.

TraNsLATION EXERCISE 8.

I have a big house. Muhammad had a brother, but he
died; last year. Have you bread in the hoyse ? We have
no wheat bread. Hasan has a petition. Take it from him.
Abdulla had sheep formerly but he sold them. If Iraq had
no Arabs it might be (abi) pleasant. The valleys of Mugurun
have plenty of water. Last year Mugurun had snow till
summer and Sulaimania had ice from it (1e). This year it
has not that much snow. Iraq has not mountains, it has not
snow, nothing but Arabs and heat and mud (has it).

THE REGULAR VERB.

This presents some apparent, but few real difficulties, as
it is not subject to many exceptions. o

Every infinitive is usable in the same manner as our
gerund in -ing, and in fact more generally expresses 1t than
our infinitive. Thus, the infinitive hatin, to come, is,-as a
rule, better translated by *‘ coming,” and this applies to most
infinitives. ' :

* = dolamani + ish.
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All infinitives are constructed of three parts : (1) the In-
complete stem, (2) the Complement, forming with (1) the
Complete stem, (3) The Infinitive Ending, which is always
“ _n”, sometimes prefixed by a short -i when necessary for
-éuphony. '

Examples :—
- Incomplete Infinitive
Infinitive. Stem. Complement. Ending.
késhan to draw kesh- -3- -n.
«chespin to adhere chesp- -1- -n.
khestin to throw kh- -est- -in.
hénan to bring hen- -a- -n.
wistin  to wish wi- -st- : -in,

There are five conjugations :—

1. Of the Transitive Verb.
2. Of the Intransitive Verb.
® 3. Of the Causal Verb.
4. Of the Passive (Causal) Verb.
5. Of the Passive Verb.

The Transitive Verb is such by its meaning, which
.demands an object upon which to exercise it_s action.

The Intransitive Verb is such by its meaning, which
.expresses an action merely, without demanding an object
upon which to exercise its action. ’

The Causal Verb is constructed from a simple infinitive,
‘though not all simple infinitives permit of this development,
-and by its meaning is transitive.
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The Passive (Causal) Verb is constructed from the Cau-
sal Verb, though not all Causal Infinitives permit of this
development. ]

The Passive Verb is constructed from the Simple Infini-
tive (nearly always of a Transitive Verb), and by its meaning
is intransitive.

The Causal Infinitive is formed from the Simple Infini-
tive by inserting -an- between the incomplete stem and the
Infinitive ending, as :—

CAUSAL INFINITIVE.

Simple Incomplete Causal Infin. Causal
Infinitive. stem. Particle. End. Infinitive.
késhan to draw késh- -an- -in késhanin.
chespin to adhere  chesp- -an- -in  chespinin.
wustan to stand wust- -in- -in  wustinin.
sttan to burn siit- -an- .-in  sitanin.

The Passive (Causal) Infinitive is formed from the Causal
by the insertion of -ra- between the Causal Particle and the
Infinitive ending, as in the table below.—

PASSIVE (CAUSAL) INFINITIVE.

Y B
Causal - Incomp. Causal ;.9. g Passive
Infinitive stem. Particle. 2% €& (Causal)
' - Particle. @& 25 nfin,
keshanin  to cause késh- -an- -ra- -n késhanran.
to draw
chespanin to stick chesp- -an- -ra- -n chespanran.
wustianin to arrest wust- -an-  -ra- -n wuastinran
sitanin  to cause sat- -An- -ra- -n satanrin

to burn
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- The Passive Infinitive is formed from the Simple Infini-
-tive by the insertion of -ra- between the incomplete stem and .
the infinitive ending as :—

PASSIVE INFINITIVE.

In-

Simple Passive Infin-  Passive

Infinitive. Czr:;ﬂi cte particle. ending. Infinitive.
késhan to draw kesh- -ri- -n  keéshran.
girin to change gir- -ra- -n glrran.
birrin  to cut birr- -rii- -n birrrin.
bestin to tie best- -ra- -n bestran.

FIRST CONJUGATION.
THE REGULAR TRANSITIVE VERB.

keshan to draw.

Presenl Participle. Past Parliciple.
Wanting késhai.

INDICATIVE MOOD.

PreSENT TENSE.

I

Formed of, tense particle + incomplete stem + pro-
nominal (enclitic) termination—

.min aikéshim I draw éma aikéshin  we draw
tu - aikeshit thou drawest @éwa aikéshin youn draw
o . aikéshét he draws awan aikéshin  theyv draw

Negative formed with prefixial n-
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PRETERITE TENSE.

Formed of (a) complete stem -+ enclitic pronoun (two
forms).

() enclitic pronoun -+ complete sten.

{a) min késham \ (b) imkesha I drew. -
tu késhait » itkésha thou drawest
o késha, or Késhai ikesha he drew.
éma keéshain, or késhaman imankéshi we drew.
éwa keéshan, or késhatan itankésha you drew.
awan késhén or keshaian iankésha they drew.

Negatlve formed (a) by prefixing na-

(b) by prefixing n- and c.hangmg short
i- to short -a-.

IMPERFECT TENSE.

Formed of tense particle + enclitic (without supporting
initial vowel) + complete stem.

amkésha [ was drawing amankésha we were draw-
ing.

atkésha  thou wert drawing  atankésha you were draw-
ing.

aikésha  he was drawing aiinkésha thev were draw-
ing.

Negative formed by prefixing n-

Prerrrecr - TENSE.
Formed (1) of Past Participle -+ enclitic + auxiliary
participle fromn verb " to be,” -a

(b) - of Euclitic pronoun + Past Participle +
auxiliary particle from verb " to be” -a
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{@) min keéshaama - (b) imkéshata I have drawn
tu kéeshaata itkeshata "Thou hast drawn
o késhata ikeshata He has drawn
éma késhatina imankéshiia We have drawn
éwa késhaina itankeshattia ~ You have drawn
awian késhiatna iankéshada - They have drawn

Negative formed (a) by prefixing na-
(b) by prefixing n- and changing short
i- to short a.

PLUPERFECT TENSE.
Formed (a) of Complete stem + preterite of verb “ to
be )" .
(b) of enclitic + complete stem -+ complete
stem bi of verb “ to be”.

{a) min késha bam (b) imkésha  bd 1 had drawn.

tu  késha bait itkésha ba Thou hadst drawn
o kesha ba ikésha ba He had drawn
ema kesha bain imankésha ba We had drawn
éwa késha bun “itankésha ba  You had drawn
awan késha ban iankésha ba They had drawn

Negative formed (@) by prefixing na- to complete stem,.
(b) by prefixing n- to enclitic, and
changing initial i- to short a.

CONDITIONAL MOOD.

PRESENT.
1 should draw.

Exactly the same as the Indicative Imperfect.



44 KURMANIJI GRAMMAR.

Pasr.

I should have drawn.

Exactly the same as the Indicative Plupérfect.'

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRrRESENT TENSE.
That I, or, May I, draw.

Formed of tense particle -+ incomplete stem -+ enclitic.*

min bikéshim that I draw éma bikéshin that we draw
or bikéshiman
tu Bikeshit that thoudraw &wa bikéshin that you draw
or bikéshitan
o bikéshé that he draws awan bikéshin that they draw
or bikéshi or bikéshian

Negative formed by changing initial bi- to initial na-

IMPERFECT TENSE.
That I may have, or, May I have, drawn.

- Formed of tense particle -+ enclitic + complete stem +
theme of Imperfect Subjunctive of auxiliary “to be ”.

min bimkéshiava That I may have drawn imbikéshaya.
or

tu  bitkéshaya That thou may have itbikéshaya.
drawn or

o bitkéshaya That he may have Iibikéshaya.
drawn or

&ma bimankéshaya That we may have imanbikéshaya
drawn or

éwa bitankéshaya That you may have itanbikéshaya.
drawn or

awan biiankéshaya That they may have ianbikéshaya.
drawn or
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Negative formed by changing initial bi- to.initial na- 'or
initial i- to initial na-.

. PLUPERFECT TENSE.
That I had. or, might have, drawn.

Formed of tense particle + enclitic + complete stem +
theme of pluperfect subjunctiye of auxiliary “ to be ”.
min bimkéshabaaya  That I had drawn imbikéshabﬁaya.
- or .
tu bitkéshabuaaya That thou hadst itbikéshabiaaya.
drawn or
0  bitkéshabaaya That he had ibikéshabuaya.
drawn or
&ma bimankéshabdaya That we had imanbikéshabaaya
drawn or
&wa bitankeshabaaya That you had itanbikéshabiaya.
dm\vn‘ or
awan biiakeshaboaya That they had ianbikéshabaaya
drawn or
Negative formed by changing initial bi- to initial na-

.or initial i- to initial na-.

IMPERATIVE. ¢

Formed of Imperative particle + incomplete stem * +

euphonic -a.
bikesha draw ! bikéshin draw ! ‘(you).

NEGATIVE.
makeésha makéshin
‘In the Preterite Indicative, the Perfect Indicative, the

Pluperfect Indicative, two forms of tense appear.
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The manner of their use is as follows :—

,The first form is employed (@) when no other word,
particularly the object, is mentioned, but is only understood,
so that the verb form ' min késham ” for instance, makes in
itself a sentence having reference to something mentioned
before, and now understood but not mentioned again. (1;3
This form may also be used.

(1) when another word, not the object, is men-
tioned, as—

Amro késham I drew to-day.
Zar  késhai He drew a lot.
Drang késhai He drew late.

(2) when the object is mentioned but it is desired to
lay stress on the subject as— '

Amro kharitaek min késham To-day I drew a map.
Zir ian o késhai He drew many of them.
O kutakai drang keéshai He drew his portion late.

If a pronoun, noun, or adjective used for a noun, which
is the object, be mentioned, the Second Form must be used,
unless, as above, it is particularly desired to emphasise the
subject. Thus, introducing objective words into the phrases
above :—

Amro kharitaek im késha  To-day I drew a map.
Zur ian ikésha He drew many of them.
Drang kutakai késha He drew his portion late.

The second form cannot be used alone in the affirmative,
but can be, and is very generally used alone.in the negative,

as—
Ewa késhatan ? Have you drawn ?

Na, namin késha No, we have not drawn.
These dual forms will also be seen in the Causal Verb,
wheré the rules for its use are the same.



bestin

‘birrin
khiinin

birdin

héna
zanin
kushtin
kuzhtin
nwi sin
agir
kaqaz

gazi

telaq

ki
hamushshté
shan

shag

kaw

pioati

napioatl
wha

di
gésht *

FIRST CONJUGATION.

WORD LIST.

to bind, Incomplete best,

to fasten stem
to cut do. birr,
to read, do. khain,

to sing

to take do. b-,

away
to bring do. hén,
to know do. zan,
to kill do. kush,

kuzh

to write do. * nwis
fire bashk, perhaps,
paper khwar.
judge ban -

divorce awa -
where ke

everything  gorani e
shoulder shahid -

town suind -
mountain qin
manliness beqin hatin
unmanliness khabar 4
thus, this shan

much

saw gerek

arrived labén
wakhta

when /-

47

Comple- Nil.
ment. :
do. i-
do. i-
do. -ird-
do. a-
do. i-
do. - d-
{-
do. i-
so that perhaps™
down,  below,
under
up, upon, up on,
above, over

again back (al-
ways joined to
a word).

and when

song

witness

oath

anger ,

to become en-
raged

knowledge,
formation

after, behind, re-
sult

must, necessary

between ‘

in- -
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Exercise 9.

Rozhi ki Hama la shar ba, Qamr rroi bo kiw, dar bo
khwal bibirret wa bihénet, wa min wha azanim k’ Amina
rrif lagal 1. Wakhta Hama ’am isha khabari ba zir beqin
hat wa khwai be shiin ian rrai bashk herduk ian bihénet a
khwarawa. Ke gésht a ban 1 kawaka, di Hama dar aibirret
wa Amina gorani aikhainet. Hama alai “tfenk im bihéna
biiaya herdok itan amkusht, ista ki tfenk im nia, chi bikam ?”
Amina alai * Birraa khwarawa qinakait lagal 1 khwat biba
*Hama alai * Wallah ! ser’tan aibirrim, am isha ta ke abét ?”
Qair alai “ Am tsha la bar i napioati i khwat wha boa,”
" Hama rrii a khwarawa, kaqazeki bo qazi nwisi K’min  Amina
itir n'am gereka telaq’ man bé bash a, labar 1 ama ki azanim
ishi kharap lab¢n ian hayya. Qazi alai " agar ish 1 kharap
labén 1an hayya gerek chwar shahid bihénit ki suind bikhwan
ki ishi kharap bia.” Hama alai "'min la ki shahid bihénim?”’
Rrit wa mal 17 khwail. .

TRANSLATION EXERCISE 9. .

I have written to the wudir of Khulmar to send (Subj-
present) me a large tree which they will cut and bring from
the Aoraman mountain. There are no trees at Sulaimania
now (trans. Tree is not at Sul....c..... eeeeee.) because the
Turks used to cut wood (dir) for their fires (singular).
Writing (infinitive) and reading are two things that Kurds
know little (kem), they know better killing and taking away
(i.c., robbery). Would that I had taken miy money that day,
now another has taken everything. If one (pio) knew (Subj.
present) what will be {o-morrow, in his own time would he be
wise. Formerly I used to write well, now hecause o£ much
work I write badly.
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SECOND CONJUGATION.

INTRANSITIVE VERB.

INFINITIVE.

Geéshtin
To arrive

Incomplete stem ge-, becoming ga- with enclitics

Complement - esht,
Infinitive termination, -in

Present Participle Past Participle
Wanting ) géshta

INDICATIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

‘Tense particle + incomplete stem + enclitic.

agam I arrive again we arrive
agait thou arrivest agan you arrive
agat he arrives agan they arrive

Negative, nagam, nagait, etc.

PrRETERITE TENSE.

‘Complete stem + enclitic

géshtim I arrived géshtin géshtiman we
arrived

géshti, géshtit thou arrivest  géshtin, géshtitan, you
- arrived

gesht, géshti he arrived géshtin, geshtian, they
“arrived

Negative formed by prefixing na-
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IMPERFECT TENSE.

I used to arrive, I was arriving, etc.

Tense particle + complete stem -+ enclitic

agéshtim agéshtin, ageéshtiman
agéshti, ageshtit ageéshtin, agéshtitan
ag@sht, ageéshti agéshtin, agéshtian

Négative with n- prefixed.

PERFECT TENSE.

1 have arrived, etc.

Past participle + enclitic + auxiliary particle of verb
“ to be.” -

géshtima géshtiina
- geshtita géshtiina
gashtia géshtana

Negative with na- prefixed.

PLUPERFECT TENSE.
1 had arrived, etc.

Past participle + preterite of verb ‘“ to be”

geshtd bim géshta  bain
geshta  bai geshta ban
geshta ba géshta  ban |

Negative with na- prefixed.
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CONDITIONAL MOOD.

PRESENT TENSE,
I should arrive, etc.

Exactly same as the Indicative Perfect.

Pasr.
I should have arrived, etc.

Exactly the same as the Indicative Pluperfect.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT TENSE.
That 1, or May I arrive, etc.

‘Tense particle + incomplete stem + enclitic

bigam bigain
bigai, baigait bigan
bigat bigan

Negative formed bv'changing bi- to na-

IMPERFECT TENSE.
That I may have, or May I have arrived, etc.

Tense particle + complete stem + enclitic + theme of
Imperfect Subjunctive of auxiliary “ to be ”.

bigéshtimaya bigéshtinaya
bigéshtitaya bigéshtinaya
bigéshtaya bigéshtinaya

Negative*formed by changing bi- to na-
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PLUPERFECT TENSE.
That I had, or, might have arrived, etc.

Tense particle -+ past participle + enclitic + Pluperfect
Subjunctive of auxiliary verb * to be ”. ’

bigéshta bimaya bigéshtin biinaya
bigéshti bataya bigéshtii biinaya
bigeshtid buaya bigéshti banaya

Negative formed by changing bi- to na-.

IMPERATIVE MOOD.

Formed of Imperative particle + incomplete stem
reduced to g- + euphonic -a.
Biga!  Arrive! Bigan! Arrive! (you)
NEGATIVE.

.Maga : magan
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THIRD CONJUGATION.

CAUSAL VERB.
INFINITIVE.
géanin to cause to arrive

Present Participle Past Participle

wanting géani

INDICATIVE.
PRESENT TENSE.

I cause to artive, etc.

aigéénim aigéénin
aigéénit aigéénin
aigéénit aigéénin

Negative formed by prefixing n-.

Prelerite.

1 caused to arrive, etc.

(a) (&)
géanim im géan
géanit it géan
géanit i gean
géanin imin géam
géanin itan géan
géanin ian géan

7 Negative (a) nagéanim, etc.
(b) nam géan, etc.
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Imperfect.

I used to cause to arrive, etc.
1 was causing to arrive, etc.

amgean amangéan

atgéan atangéan

aigéan aiangéan
Negative with prefixed n-.

(@)

PERFECT TENSE.

1 have caused to arrive, etc.

(B

géanima im . géaniia

géaniita it geanda

géania ‘ i . . géanta

géanidina, géiniimana imin géaniia

géaniina, géaniitina itan géanta

géaniina, géanfiana ian géanha
Negative (2) nagéanfima, etc.

(a)
géani
géanl
geéani
geéani
géanii
géani

Negative

(b)) nam géaniia, etc.

PLUPERFE(

I had caused to arrive, etc.

(®)

bam im géand ba
bai it  geana ba
bii 1 géana bi
biiin iman géni ba
biin itin geand ba
biin ian  géann bu
(@) nagéana bam, etc.

(b) nam géani bi, etc.
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CONDITIONAL MOOD.

PRESENT.
1 shotild cause to arrive, etc.
Exactly the same as Indicative Imperfect.

PasT.
1 should have caused to arrive, etc.

Exactly the same as Indicative Pluperfect.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PrESENT TENSE.

That I may, or, May I cause to arrive.

bigéénim bigéénin, bigééniman
bigéenit bigéenin, bigéénitan
-bigéenét bigéénin, bigééniman

Negative with bi- changed to na-.

IMPERFECT TENSE.

That I may have, or, May I have caused to arrive.

(@ (b)
bimgéanaya im  bigéanaya
bitgéanaya it bigéaniya.
bigéanaya i bigéanaya
bimangéindya iman bigéanaya
bitangéianaya itan bigéanaya
biiangéanaya ian  bigéanaya

'Negative (a) namgéanaya, etc., (b) im nagéanaya
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PLUPERFECT TENSE.
That I had, or, might have caused to draw.

(a) (b)

bimgéanibaaya im  bigéanibaaya
bitgeéanabiaya it bigéanabiaaya
biiganabaaya i bigéanubaaya
‘himangganibaaya iman bigéanabaaya
bitanggantabaaya itan bigéanibiaya
biiﬁngéﬁnﬁbﬁiya ian  bigéandabaaya

Negative (a) namgéanubuaya, etc., (b) im nagcar}ubuaya

IMPERATIVE MOOD.

, Bigéér;a_ Cause to arrive ! (thou)
Biggenin Cause to arrive ! (you)
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FOURTH CONJUGATION.

PASSIVE (CAUSAL) VERB.
INFINITIVE.
géanran

To be caused to arrive.

Present Participle Past Participle
Wanting géanra

INDICATIVE MOOD.
PrESENT TENSE.

1 am caused to arrive, etc.

aigéérém aigéénréin
aigéénréit aigéénrén
aigéénreét aigéénrén

Negative with n- prefixed.

PRETERITE TENSE.

1 was caused to arrivé, etc.

geanram géanraman
géanrait géanratan
. géanra . géanriian

Negative, nagéanram, etc.

IMPERFECT TENSE.

I used to be caused to arrive, etc.

agéanram ‘ agéanraman
agéanraiit agéanratan
ageanra agéanraian

Negative with n- prefixed.

57
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PERFECT TENSE.

1 have been caused to arrive, etc.

geéanritima géanrinina
géanraiata géanraina
géanraia ‘géanraina

Negative formed with na- prefixed.

PLUPERFECT TENSE.

1 had been caused to arrive, etc.

géanra bam géanra bain
géanra bl géanra bin
géanra ba geéanri biin

Negative formed with na- prefixed.

CONDITIONAL MOOD.
PRESENT.

1 should be caused to arrive, etc.

Exactly the same as the Indicative Imperfect.

PasT.

1 should have been caused to arrive, etc.
Exactly the same as the Indicative Pluperfect.

SUBJUNCTIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

That I or, May 1 be caused to arrive.

" Two forms, either of which may be used.
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| (1 2
bigeenrém  bigé€énréin geanra bim  geéanra bin
bigéenteit  bigeenren géanra bit  géanra bin
bigeenrét  bigeenrén  geanra b geéanra bin

' Negative formed (1) nagéénrém, etc. :
(2) géanra nabim, etc.

IMPERFECT TENSE.

That I may have, of, May 1 have been caused to arrive.

bigeanramaya ¢ : bigéanriiniya
bigéanratiya bigéanranaya
bigéanraya bigéanraniya

Negative with na- prefixed.

PLUPERFECT TENSE.

That I might have, or, Might I have been caused to

. drrive.
bigéanrabimaya bigéanrabiinaya
bigéanrabitaya bigéanrabiinaya
bigéanrabtaya ‘bigéanrabiindya

Negative with na- prefixed

IMPERATIVE MOOD.
‘Wanting. ‘
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FIFTH CONJUGATION.

PASSIVE VERB.
. " INFINITIVE.
bestran to be tied.

Present Participle Past Participle
Wanting bestra

INDICATIVE MOOD.
" PrReSENT TENSE.

I am being tied, etc.,

aibestrém’ : ~ aibestréin
aibestréit aibestrén
aibestréat aibestrén

Negative with n- prefixed.

Note—First person singular and plural very seldom used colloguially.

PRETERITE TENSE.

I was tied, etc.

bestram bestramin
bestrait ' bestratin
bestra bestraian

Negative with na- prefixed.

IMPERFECT TENSE.

Not used.
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PERFECT TENSE.

. I have been tied, etc.

bestraima bestraiina
bestraita bestratna
. bestratia bestratna .

Negative with na- prefixed.

PLUPERFECT TENSE.
| I had been tied, etc.

(also used for the Perfect Tense)

bestra bam , bestra biiin
bestra biii bestra biin
bestra bii ‘ bestra bin

Negative with na- preﬁxed.

CONDITIONAL MOOD.
PRESENT TENSE.

1 should be tied, etc.

bestra abim bestra abin
bestra abit . bestra abin
bestra abég, abét bestra abin

Negative with na- prefixed to the auxiliary.

Past.

Exactly the same as the Indicative Pluperfect.
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SUBJUNCTIVE MOOD.
PRESENT TENSE.’
That 1, or, May I be tied.

bestra bim bestra bin
bestra bit bestra bin
bibestrét- bibestrén

Negative with na- prefixed to auxiliary where used and
- to verb where auxiliary not used.

. IMPERFECT TENSE.

That I may have, or, May I have been tied, etc. '

bibestramaya ) bibestrainaya
bibestrataya bibestrinaya
bibestraya . bibestranava

Negative with bi- changed to na-.

Note—All forms except the third person singular are very seldom
used colloquially.

PLUPERFECT TENSE.
That I might have, or, Might I have been tied, etc..

bestra bumiya bestra biinaya -
bestra biitaya ’ bestra biinaya
bestra baaya : X bestra biiniya .

Negative with na- prefixed to the auxiliary.

Note—All forms except the third person singular very seldom used!
colloquially. :

IMPERATIVE MOOD.

Be tied !
. Bestrabe! - bestra bin !
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SOME COMMON IDIOMATIC USES.

(1) As mentioned before, the Future Tense is always
" expressed by the Present Indicative.

(2) The word “ dab&” is sometimes heard, and it
gives the meaning of future intention or probability to the
verb, which must then take the Present Subjunctive form.

Thus :(— akuzhim it I will kill you
but dabé bikuzhim it I shall (probably) kill you
arr@in You will go
but dabé birrain You will (probably) go

(3) There is in English a type of phrase where one
verb follows another, and depends upon the first, as in the

following :—
I cannot go I intend to go
1 think a car could come 1 hope he will break it
He dare not do it ~ They cannot do much

They have come to buy sheep

Ali such phrases must be paraphrased in the following
manner before translating :—
I cannot that I go I intend that I go
1 think that a car may come I hope that he break it
He dares not that he do it They cannot that they do
much

They have come that they buy sheep
ic., all the second verbs are put in the Subjunctive
Present and so translated, as follow :—
Min natwanim birriiim
" Khealim hayya birriim
Kheal akam otomobilek bét
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Umi im hayya awa bishkéet
O naweéret awa bikadt
Awanda natwani bikan

Hatin pas bikirrin
This rule is invariable.

The Passive Verb is used to express the \1neaxligg of
* to do ” in such phrases as, "' That will do no good ”’, which
is-translated by ‘' awa be héch kas chaki naikerét.”

Our idiom ‘' That will do” is translated by “‘ awa bes
aikerét.”

The Passive Verb (a) will be found to be used in the
same sense and context as the French reflexive verb where
the latter is used to express an English passive, i.c.,, when
the English must be translated by a French reflexive, it is
also translated by the Kurmanji passivé.

The following sentences show as examples : —

English It is done thus

French 11 se fait ainsi

Kurmanji ‘Whai aikerét

English The talisman is broken
French Le talisme se brise
Kurmanji . Talismaka aishkénrét
English The officers were killed
French Les officiers s’étaient fait tuer
Kurmanji Zabitan kuzhran

English The door is shut with 4 key
French La porte se forme 4 clef

Kurmanji Daraka be klil aibestrét
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(8) The passive must not be confused with the Perfect
Indicative of the Transitive Verb in such phrases as

“ he was killed ”

“I am sent”

Here again the criterion

= Perfect Indicative

of

[ am + gerund

the French reflexive is

applicable : these phrases not being translatable by the
French Reflexive, are not translatable by the Kurmanji

passive.
WORD LIST.

birin  to rain Incomp. stem bir- Complement -i- Inf. end. -n
pirsin  to ask do - pirs— do -1- do -n
twinin to be able do twan~ do 1= do -n
shikan to break do shik do —a- do -n
garran to wander do garr— do -a~ do -n
kirdin  to do, make do k- do —ird- "do -in
kanin to laugh do kan- do -1~ do -n -
wérin  to dare do wer- do -i~ do -n
girtin  to take, seize do gir- do ~t- do -in
reilin @ to go do rril do -1- do -n
zahmat trouble wut, wutl said
shemandafér train, rail biwir kirdin to believe
otomobil motorcar khiin blood
wa by, with dost friend
tea inside, at the bottom ata, ati, ya, is, Used when the
kar ass form “a’” =it
nezik near, nearly, almost is would be in-
fikr thought, thinking audible owing to
kheal thoughts, imagina- a preceding

tion vowel.
tamasha kirdin  to look at qsa word
disan once again, yet qsa kirdin - to speak
oda room kigrd knife
char alternative, help

sakht

hard
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Exercise 10.

Aw rozh la min pirsit ki pash i aw rozh ki Hama rriii a
ban i kew chi bii. Bo tu wha ainwisrét. Bezana ki wakhta
Hama rra? 2 mal dil 1 nezik ba bishkét. Fikri kird ki min
gereka chi bikam ? Ki am khéalana akird (Imperf. Indic.)
Amina khwai ish i hat. Tamasha 1 Hama kird, wuti “ Bo
chi dilit aishkénit Pam isha, b’am khéalana chi akerét? Wut,
“Dil im itir aishkénrét la ish 1 tu, wakhta min géshtim a ser i
kewaka dil im b be khain. La pashawa am Qaira dabée
bikushim” Amina wut, “ Tu awanda pio azi nit Qaira
bikuzhit, be dast i tu kuzhra nabg.”

* Qair agar dost 1 min a la bar 1 amatak 'o aza ya, tu
chi i? Min azanim k'tu kaqgizeki bo qazi’t nwisa, am’ish chi
ishek ba ? Dilit bishkénraya her chak ba” Hama wutt
“ Tfenk im b’héna baaya tu’'m kusht ” Amina I'am gsa aikanéat
alai “ Tu be min wha gsa maka, khwat azani wa aw wakht
ish zanit ki naweri ” Hama wauti, ‘chlan nawérim, elbet
aweérim 7’ Rriil be oda itir tfenk 1 girt be dast, héna la Amina
aikeéshét. Amina disan akanét, alai, " Kar maba, min o tu
herdik’man aizininki fshenki téa nia.” Hama wuti, min chi
be tu bikam khéal imkird tu bitersénim.

TRANSLATION EXERCISE 10.

I think that one goes by train to Baghdad, one will be
got there (will be caused to arrive) without trouble. 1 have
written to Baghdad for everything (which is necessary). The
road to here from Kirkuk is very bad, a car cannot go now,
it will get broken (it will be caused to break), one car came
the other day but it was broken. They are cutting a road
now, but on account of the rain do not dare do much. I do
not believe the wheat will be good. They will cut it after
two months. Yesterday I sent ten men to bring in somne
thieves, they wandered far after (1a shiin) them, but the
thieves led them (caused them to wander) afar. In the end
(la pashawa) they seized them. Would that it would not
rain so much, it just rains, and rains. I cannot go to
Sulaimania. Kurdish is written. That will do you no good.
The sheep is killed with a knife.
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- THE COMPOUND VERBS.

A certain group of prepositions is used before verbs to
qualify or develop their meaning. Some of these preposi-
tions, biz., hal, da, ra or rra, taik, wer, have no independent
meaning or use apart from the verbs.

The prepositional qualificatives are as follows :—

‘hal

da do .
Tai do
tai do
Tra, ra do
taik do
pat do
péwa do
paik do
wer do
der do

Examples—From chin

do
do
do
do
do
do

do
do
do
do

hal chin to ascend
fai chiin to leak
taik chin  to disappear

pewa chiin

-to penetrate

to goe

da chan
tai chan
pai chin

der chan

From késhin to draw, pull, etc. -

hal keshan  to pull up, out,
vra késhin to extend oneself
to come
to rise (the sun)
to flee, disobey

to leak, seep
to become habituated pai hatin
to become achieved der hatin

From hatin
fial hatin

{ai hatin
vra hitin
paik hatin

da keshan
der késhan

da hatin

tai h

atin

giving the verb the meaning of up, over

down

upon, from, by, off

into, inter-, in-

by, away, from, along

together

to, by the agency of,
with .

on, at, in it, through

together

from

out

to descend

to enter

to elapse’

to go out, escape

to drag down
to draw out

to descend

to enter

to emerge

to accompany
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Not every verb permits of the use of every one of these
prepositional qualificatives. A list of the common combina-
tions is shown in Appendix B.

CONJUGATION OF COMPOUND VERBS.

This presents very few peculiarities. The prepositional
particlé is treated as a separate word. Asa guide, the first
person singular of each tense of a common verb hal késhan
to pull up, is appended.

INFINITIVE.

hal késhan to pull up, or out

Present Participle Past Participle
Wanting hal késhaa
- “ INDICATIVE MOOD.
Affirmative Negaltive

Present hal akéshim hal nakéshim
Preterite hal imkésha hal imnakésha
Impertect hal imakesha hal namakésha
Perfect hal imkéshana hal imnakéshita
Pluperfect hal imkésha ba hal imnakésha ba

v

CONDITIONAL MOOD.

Present, same és Ind. Imper. Past same as Indic. Pluperfect
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SUBJUNCTIVE MOOD.

Affirmative Negalive
Present . hal késhim hal nakéshim
Imperfect hal imbékéshaya hal imnakéshiya
Pluperfect hal imbékéeésha baaya  hal imnakésha biaaya
IMPERATIVE.
Affirmative Negaltive
hal ké&sha hal makésha
hal késhin hal makéshin

VERBS IN-AWA.

The particle awa is one which can be used with any
verb, as a suffix. Its use is absolutely simple as without
.exception it comes at the end of the verb form throughout
the tenses without altering or changing either them or itself
-anywhere.

It conveys generally the meaning of '‘again’” to the
verb, and sometimes the sense of sustained or repeated
action. In cases where its use has conveyed some special
meaning by ellipsis, the verb is included in the list of simple
infinitives in Appendix A. )

IRREGULAR VERBS.

It has been already remarked that from the Incomplete
Stem the Present Indicative, Present Subjunctive, and Im-
perative Mood are formed, and from the Complete Stem all
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the other tenses. Therefore provided these two, -or, in
the case of regular verbs, the Incomplete Stem and the
Complement (which with the former constructs the Complete:
Stem)—are furnished, the verb can be at once conjugated.
Most irregular verbs are so because of a simple vowel change
in the Complete Stem, and this is shown in the ‘following
list.

The following Infinitives containing -an, ar, -as, -aw,
"in the Incompletc Stem, change the —i-, to —&-, in the
Complete Stem :— '

Infinitive Meaning Incomplete Stem Complete Stem:
. awsan to swell Awsé awsa
~*  chanin to sow chén chan
helanin to smelt helén helin
harrianin to roar harrén harran
krraninawa to gnaw krrén krran
khasanin to castrate khasén khasan
B 4 ﬁlz‘m) to remain meén ; man
~  qizhanin to scream \ qizhén qizhan
rawaninawa to force apaft raweén rawan
stanin to get stén stan
tilanin to roll ‘ tilén tilan
twinawa to melt twén twan
™ bwardin to pass ‘bweér bward
~ bzhirdin to choose bzhér bzhard
~- nirdin to send nér . nard
~ shardin to hide shér shard
N zhmardin to count zhmér *zhmar
- gwastinawa  to shift gwéz gwiast
~ parastin to defend paréz parist
angawtin to hit a mark angéw angawt
palawtin to filter paléw palawt

N - e
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The following verbs show irregularity as below :—

dan to give i da
- dan to strike i da
hatin to come e hat
din to see bin di
’gutin to speak Ia , ' gut or wut
hishtin to permit hel hisht

hatin is further in the Imperative, which is warra

. Wistin to wish is irregular in the formation of-its tenses
as follows :(—

INDICATIVE PRESENT.

amaweé I wish aminaweé we wish
adawé thou wishest atanawé you wish
aiwét he wishes ianawé they wish

PRESENT SUBJUNCTIVE.

bimawé bimanawé
bidawe bitanaweé
biawét ' bianawé
IMPERATIVE.
Bidawé
Bitanawe

The Preterite and other tenses formed from the com-
plete stem are regularly constructed from wist.

Note :—The Tensc Particles a-, ai-, in the Indicative Present and
Imperfect are an erosion of the Kurmanji da-, and may be used. Thus
for aikam or akam use dakam, for achim usc dachimn. In Sulaimania
neighbourhood the correct form with da- is used in writing, and is under-
stood by everyone. Farther north itis in proper and regular usc and the
Sulaimania eroded version is not heard.
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THE ADVERB.

Any adjective may be used as an adverb without change -
of form, as, .
Bash hati thou hast come well
Amaweé za Kurmanj! gsa bikam I want to speak Kurdish soon

Any noun may be used as an adjective by prefixing
ba-, as— -

Ba dang hat he came. ngisily
ba rrash tamashai kird he looked at him blackly
ba gin hal wésta he rose angrily

The adverbs in general use are as follows—
(1) Negative Adverbs

héchwakhit never di, itir no longer
héch nothing

With these the verb requires the negative form.

(2) Adverbs of quantity and comparison

\
bas, bes enough, only! amanda, N
as much, as many

awanda™
zuar, gal many, much, too chan somewhat
hachichani however much, zartir more
many
kemtir less’ ‘kem, hendek few, not much
héchnabé at least tir else, still
neziki about har, her, exactly, just, quite,

utterly, precisely,
altogether, cons-
tantly, continually,
repeatedly, unin-
terruptedly, speci-
ally, incessantly.

*Often pronounced amanga, awanga.
ron \
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(3)  Adverbs of time

awakhit

dusubé, dubéan;,
dwéna, dwéka
dwsho

par

pérar

basirpérar

peré
basirpéré

amsal
salana
hamirozh
hamahefta
jarek
péshtir
zirwakhta
bamzaa
heshta
jaran, lamopésh
zi

amjara
ojara
tawakhit
awwal
lawakhta
lowakhti
jarjari
lamopash
disan
lapashawa
pash
hachwakhit

then .

the day after to-morrow

yesterday

yesternight

last year ' ' -

the year before last

the year before the year before
Iast

the day before yesterday

the day before the day before
yesterday '

this year

yearly

daily, every day

weekly, every week

once

before

often

already

yet

formerly

soon, betimes

this time

that time

meanwhile

at first

since

since then

from time to time

henceforth

still. again, once again

at last

next

whenever
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ista, istaka now amwakhta lately
pashawa subsequently zitir sooner
héchwakhti “ever ki when
drang late hamiawakht always
lapirraka suddenly herista directly

(4) Adverbs of place.—

lazhtrawa up, above lazhérawa down
lakhwarawa down labarawa ahead
lapésh ahead jéutir elsewhere
ger, lador around lanaoz, téa within, in
laderawa out, outside lashini, laduwa behind
lasera above, up- lakna whence

. wards
lerawa hence amla hither
éra, léra here ora, lora, liwé there
duer far héchje anywhere
ki where boki whither
hamuajéek everywhere nézik near
jeik somewhere hachjé wherever

(5) Adverbs of manner.—

wha so, thus anjakh hardly

zar, gal very beyekda, péwa, together
lagal

ta even .

naawanda  not very kemeé rather

bo, bochi why, because nézik about

tozek somewhat ki S0, SO as

(6) Adverbs of affirmation and doubt.—

agar if labar, bo because g !

bali, are yes na no
elbet ] certainly by

all means.



ranga
dabg, abe
wana

THE ADVERB.

probably
perhaps
not even

lapirraka
her, har, qat

\

(7) Adverbs of interrogation.—

ke
chiin, chlan

itir chan

kq, laku
lakt

kocher
garmian
bizin

mi

. sing
qamish
garis
barra, qali
bir

chal

gurj

chapaw
hara, harzo,
wahawah
kawa, shin
beyekda
brin
westi
bekhew
kirdin.
sersum dan

when ?
how ?

‘how much
more ?

where ?
whence ?

bo, bochi
chan

take

boki

WORD LIST.

nomads

warm country

goat

goathair

stake

reed

rope

carpet

load

hole m
ground.

clever, quick

raid
noise, shouts

grey
together
wound
crafisman
to maintain,

rear, care for
to stumble (of

animals).

the

rrashmal
marr

talk

téla
chigh
ban

tatin
goran
wulakh

lawchals

béfarra

qach
hamushshték
tarr

bigerr

75

by chance
absolutely -

why ?

how mueh ? how
many ?

how long ?

whither ?

black tents
sheep
wool

_thin pole

screen, mat
thin rope
loom
villagers
pack animals

beautiful (of

persons)
idle, stupid

leg
everything
wet
around
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Exercise 11.

Kocheri, pai ian dalain rrashmal nishtu.  Jéga i zwistan
ian garmiin naw abirét (passive from birdin) be kewstan.
Garmian o kewstan kirdin iin bo bekhew kirdin i marr o
bizin a. Be rrashmal_,’ dawair o chadir i (dative) pai abézhreét.
Amana la tik o ma akirét. O téla o singina ke bo rra
westani dawiraka da achaqénrét giaris ish T pewa bestrawa,
la dar aitashin. Chigh ish bigerri rrashmalakada rra ahélrét
la gamish o ban 1’am nioa akirét.

Zhin la pio ziatir khariki hal dan i dawar abét la bar
1 bo reik khestini nao mal hamishshték la shonek da anrét,
ki zhin hachwakhtiek wisti bar dasti kaweét (or, bikaweét)
Wha chaktir binrawa ki zhin dawar hal dan.

Zhin 1 Kurd zior 3z3a o gurj a. Ta bilait zhini lawchak
ian la naoda abinrét. Kharik 1 tatn kirdin i qali o barra
abin. Pioian kharik i dizi o suwari o chapaw kirdin en.
Awana ki la gund da anishin be zamani Jafi pai ian alain
goran. Gorin la bar cho tan zir sik a. La wakhtekda pioi
wha ian biia ke hamashshteki gorani be hi khwai ’zaniwa.
Ista wha namaua.

TRANSLATION ExXERCISE 11,

Formerly there was not a town where is now Sulai-
mania. The Pashas of the Baban family were at Sitak near
the Qarachwatan stream. Sulaiman Pasha Baban was pleased
with this place because of its water and its broad plain. He
moved (hal girt) his house from Sitak and settled here and
the name of the place he fixed {da na) as (ba) Sulaimani, not
Sulaimania. As (chunki) it was on the road between Mosul
and Persia it rapidly (bizar) became a big town and Sulaiman
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Pasha hoped that after some years he would be independent.
He subdued the Jaf -and made them his servants and paid no
taxes to Turkey. In the war of 1820 however the power of
the Baban broke (casual passive) and after the departure of
the Persians, the Turks hoped to finish them. '

The year after the Persians had gone, owing to (labari)
the death of Muhammad Ali Mirza in Sharazir, the Turks
collected a great many tribesmen (ashair) and regulars (nizam)
at Chemchemal, and Ahmad Pasha went to Bazian wherea
large number of horsemen with footmen of Qoraman collect-
ed (passive). The fight took place (happened) at Derbend i
Bazian and lasted some days. The Turks would have been
defeated (shikanra biin), but Ahmad Beg, who was acquainted
with the Bazian mountains, took two guns up another pass,
and fired on (at) the Baban from behind causing (and caused) .-
them to break and they retired demoralized.

From that time the Baban have become dispersed though
members (kasan) of the family are found (passive) in all
parts of Kurdistan and Turkey and are always important and ;
well known (nasran). ' .
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CONJUNCTIONS. ,

The common conjunctions are :—
12

0o wa
ya yan
amma, wa
wa agar
bo, bc_)ama

da, di

bashk }
balan

and ish

or neki

but agar

but if wagarna

because - nNaceeses.. ra

then Vin...... vi

perhaps clhi....... chi
PREPOSITIONS.

alsb, too
not that

"t

if not .

neither eeeeeees

nor

either...........

or

whether
or

Strictly speaking preposition places the noun in the abla-
tive case, and very g¢enerallv the ablative inflection is heard.
In Sulaimania, however. the ablative da has degenerated to
a and wa or awa and as such is regularly heard after preposi-

tion —

(1) la meaning at, from, in, of, on, for, through, along,

acCross,

concerning.

The noun used with la takes final da, 3, or wa da
exclusively North of Zab, and all three in Sulaimania.

Examples :—Hamushshtek la khwawa ba

All things were from God.

Beram la Kurkuka ya
My brother is at Kirkuk

Zhin 1a mala ya

The woman is in the house
Lakiiwa hati ?

From where have you come ?
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La kélana chi alai ?
Concerning ploughing, what do you say ?

Bakhi éma la guli purr a
_ Our garden is full of flowers

La sharwa birruin ya la derawa
Shall we go through the town or on the
outside. .

Similarly all compound prepositions prefixed by la take
the same inﬂection iu the noun. These are :—

laser lakhwar lagan -
laban, on lazheér, under lador, around -

lanas, in ; lapesht, behind ; Iapésh or labon, before (place) ;
lata, beside ; lakin, near ; beside ; lagal, with ; labin, at the
bottom of.

In Pizhder, Rania and farther North, when 14 means at
or in the noun takes 1 as :

la Serdesht1 bii-
He was at Serdesht

(2) a to

The noun takes final da, 32, w.a, but i in Pizhder,
Ragxia and farther North.

Birruin a mala or milawa
Let me go to the house

or Northern
Bichim a malg,
It cannot be used in the meaning of “to” in such
phrases as “I explained to him,” “ He gave it to Muhammad”
being confined to the meaning of direction.
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(3) bo for, to
The noun takes no inflection.

Bia bo Hasan
Give it to Hasan

"Amam bo Hasan bu
Tgis was for Hasan

@) be with, by, to, on, for
l |

When meaning with, be inflects the noun,‘but in
other meanings, does not do so.

Be Ahmada binéra
Send it with Ahmad

the

Be karwana hat
He came with the caravan

. Be ziir binéra;
Send him by force

- Be agir sitra
It was consumed by fire

,Awa da be Hama
- He gave that to Hama

Do gran bia be kazhaz
Spend two krans on paper
7

(5) bé without
This has no idiomatic use, and does not inflect the
noun.

(6) pai to, with (with pronouns only) -
This does not inflect the noun.

-Hazar qurush pai 'm da
He gave a thousand piastres to mne.
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If a name or noun replaces the pronoun, the preposition
bo must be used.

Chan kas pai awan ba hat
How many people came with them.

If a name or noun replaces the pronoun, the preposition
lagal must be used.

(7) nezik near
This is properly speaking a noun and takes the genitive
particle 1 before another, and also inflects that noun with, da,

4, or awa as—
nezik 1 malda, mala or malawa
Near the house

(8) ‘zhér under
This usually takes a genitive particle but need not do so,
and also inflects the noun, as

zhér takhtawa
under the hench.

zhéri takhtawa

(9) ser on
This usually takes a genitive particle but need not do so,
and also inflects the noun, as—

chi ser malda, mala or malawa
cha ser 1 malda, mala, or malawa
He went on the (roof of) the house
(10) pisht behind, as above
(11) bar, pésh, in front of, as above
(12) tanesht, kin, (3, beside
(13) bin at the bottom of
(14) nao in
(15) bén naoras, between
(16) pash: behind, after
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i
SYNTAX AND IDIOMS.

The Enclitic pronouns and their use present many diffi-
culties, all of which cannot be dealt with here. The main
peculiarity of a pronoun is that when in the objective case,
it comes between the tense particle and stem of the verb,
where the tense particle is used—

,(“) with a simple verb possessing a tense particle as:(—
bihéna Bring bi + 1 + héna —bihena, bring,
. it.
v bi + ian 4+ héna -—bring them.
aihénim I bring ai + ian + hénim —I bring them.
agirrim 1 take a + ian + girrim —I take them.

(b) with a simple verb not possessing tense particle.

(@) the enclitic is not always used thus :

henam 1 brought éwa imhéna I brought vou.

By an idiomatic use 1 brought.them, is hénamin ; the
final -in being an erosion of ian. '

{b) the enclitic immediately follows the stem (—
' ‘hénan, they brought, but héna + m  +ian they brought
: me.

‘héna + +ian they br(‘)ught
thee

héha + 1  +ian they brought it
héna + man +ian they brought us
héna + tan +ian they brought
you.
hénatiania, ) they brought
_hensniar. ) them.
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(¢) with a compound verb possessing a tense particle,
the objective endlitic succeeds the qualificative word of the
verb.

riit kirdin to strip
riit akam I strip
ratit akam _ I strip thee
ratim  akai Thou strigpest me
ratiin akan They strip them
rut imkird I stripped
ritm ikird He stripped me
ruti  imkird I stripped him
lai dan to strike
lai imda I struck
lai imda I struck him |
laim 1da He struck me
la’ian manda We struck him
laiman ianda ‘They struck us

The. enclitic often precedes the preposition, but may be
used after it.
Thus—

<

ama 'mbo nakerrét .
Ama bom nakerrét this will not do for me

pira 'mlai bisténa
para laim bisténa ~ take cash from me

chan kas 'mlagal hat

chan kas lagal’'m hat { several people came
' with me =
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GOVERNMENT OF SEQUENCES (’ NOUNS BY
PREPOSITIONS.

Where a preposition governs a sequence of nouns, or a
phrase, the last word only. of the phrase is inflected, as—

la gund o déda from villages and hamlets
Nor la gundda o déda

la wakhti bar kirdinda at the time of loading
Nort la wakhtida bar kirdin

AGREEMENT OF VERBS IN NUMBER WITH
NOUNS.

(1) Where a-noun by meaning or context expresses
a plural meaning, it is kept in the singular, and the verb
indicates the number
diz la kewda hat a khwarawa a thief came down
from the hills

Burt diz la kewda hatin a khwarawa thieves came down
from the hills

(2) Where the noun is a collective one, the verb also
remains in the singular,

Hamawand bo Kirkiik raisht The Hamawand have
i ' gone to Kirkuk
Rran 1 jaf zir a The cattle are many

Where the noun is in the plural the verb may or may
not take the plural form ) -

Pasakan 1 Jaf hamii chak a The Jaf sheep are all good
Dizakan hatin The thieves came
or Diz hatin, is equally usual and correct.
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(4) Where there is a sequence of nouns,  whether
‘ plurg.l'or not, the verb may or may not take the plural

Suwir o pia o zhin o zlam hat Or,
Suwar o pia o zhin o zhlam hatin

INDEFINITE PLURAL.

From a noun the plural is formed with -an or -akan, the
indefinite plural takes an extra -a, making -ina and -akina. '

The difference in use is as follows :—

Bo suwarakan (or, suwaran) asp gerek a
The horsemen want horses

Bo suwarana (or, suwiarakana) asp gerek a
Horsemen want horses

Also it has the further significance, that the definite
plural indicates objects and persons the number of which are
known and are definite, whereas the indefinite plufal makes
provision for all that can possibly be included in the statement
without the knowledge of actual numbers and quantity.
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Vocabulary.

A

. abandon ». helan, bar dan
abandoned chal

abase ». da khestin

. abasement kawili, shikanra

abash ». khajalat dan

abate v. kem kirdin, bin

abatement kem biin

abbreviate ». kurt k.

abdicate ». azli khwa qabal k.

. abdomen zik

abduction ra péchan,
gire‘m‘n, rewandin, rrawi

abhor #. rriq lai hatin

abhorrence 1riq

ability zéraki

abject kawil, kotia

able ». twanin

ablution shtin, daznwézh

abominable qabih

about nezik, ranga

above lesar, lazhir, laban

abrasion rushanin

abreast beramber

abroad walati gharib

abrupt rugirzh

abscess dumal

abscond ».' rra k.

absence nabin

absolutely qat, her

absolution lai bwardin

absolve ». lai bwardin

absorb . keshan, khisadin

abstain ». das hal keshan, das
lai nadan

absurd bé khud

abundance, t. zar, gal

abuse dizhmini, loma

hal

abuse v. kharap wutin, dizhmini
w. loma k.

accede ». qgabil k.

accept v. qabal, riz b.

accident la nakao, (la) purikda

accidentally lanakao

accompany ». pai hatin, lagal
rriin

accomplice hawbash

accomplish z. peik hénan

accord yekiati

according to bini

accordingly wha

account hséb, zhmara

accountant muhasibachi

accumulate ». gird banawa, hal
ban, gird kirdin :

accuse 7. shik bin, siach zanin

accustom ». fér b. g

accustomed rrahatta

ache ». éshin

ache n. é&sh

acid tirsh

acknowledge . zanin, qabal k.

acknowledgment ilm i khabar

acorn bari N

acquaint 7, fér k, shiraza k.

acquaintance 1asl

acquainted: sharaza

acquiesce 7. qabill k.

acquire z. hal kh

across awla, bamla, la’

action ish, kirdua

active pésitk

acute ftazh

add, addition 2.
jhal dan

additional ziai

adder margisk

jam k., gird k.
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address jé

adequate bes

adhere ». chespin
(things) girtin

adherence (persons) bén

adhesion chespiati

adjacent tenisht

adjoin, z. tenisht biin

adjudge ». piwin, mizan k.

adjust ». be jé 1 khwai k.

administration idara, daira

admire z. lala khosh ban

admission (coming in) hatin a niao

admit (let in) to let come in

admonish ». nasihat k.

admonition nasthat

adopt ». bikhwa girtin

adorn v. jaan k, razanin

adulterate ». tékal k.

adultery gana

advance 7. péshaki, qarz, dan

advance ». laber, lapésh, k. ch.

©orrain.

advantage qazanj

adversity tengi

advertise v. khabar blao k.

advice nasihat

advise . rra sipardin, tenbih k.

adze twshi

aeroplane téara

afar biduer

affair ish

affection
ban.

affirm birruwa k.

affirmation birruwa

afflict ». tish kirdin

afford ». quwat shkan

affray sharr

affright ». tersanin

afoot bezlami

afraid beters: .

after pash, shin, duma

wistn, khosh gerek

afternoon pashintwarii
afterwards lapashawa, lapash
again disan, itir, awa, ish
against (position) latanisht, lala
age sal

aged pir

agent aminar, wekil
aggregate . hal biin
aggressor lédhar

agle pésik

agility pesuki

agitate 7. junénin

agony jankeshi

agree yek bin

agreeable khwosh, khosh
agreement abul, qararda
agriculture jotyari

ague lerzi

ahead laburawa, lapésh
aid varia

aim 7. maram

aim ». késhan

air hawa

alarm ». tersanin
alarm #. pan pai dan
alcove héwan

alien gharib

alight adj. begarr

alight ». hal nishtia

alight . da bazin

alike wakuyek

alive zhinu, zinga

all hamu

allow ». heshtin

allowance mangana, salana
allude #. lai gsa kirdin
allusion ishara

ally ham yaria

almanac taqwim -

almighty khuwai

almond baam

almost ranga, nezik :
alms karam, bakhshi . . .-
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almshouse faqirkhina, latkhana

aloft laser, laban, lazhur

alone tinia

along la

aloof jia

aloud bedang

already bamziia

also ish N

alter ». gairanin

alteration #. garaninawa

alternate v. pashi yek hatin

alternative char

although bash, bilan, magar

altogether her

always hamuwakht

amass . hall khestin, gird k.

amazed (to be) wurr mart,
Wagq warrman

ambassador sefir

ambiguity t& nagcshtin

ambition chadapechran

ambush bisu, mako

amend . giirdnin

amiable khwashzemin

amidst lanio

ammunition jabakhina

among lando

amorous zhindost

amount chan, hangiek

ample bes

amputate z. Dbirrin

amulet dazwina

amuse ». kharik kirdin

an -ek, -1

ancestor péshwa

ancient kuhan, kon

and wa, o

anemone gulilasirka

anew lano

anger qin, harra, harrosha

angry hajiz

amimal jandar, héwan

ankle raqalai pe

anklet pamira, pd.Wdll"l

annals tarikh

annthilate ». fotanin

anniversary sersil

announce blio kirdinawa

announcement - blao

annoy 7. -hajiz k.

annoyance seréshi

annual salana

annuity salana

annul . batal k.

another yekitir

answer juwab

answer v. juwab’ ddl] duw:m

ant meérala

antelope ask

anticipate . pésh din

anticipation chowarg, intizari

antique antika

anus gng

anvil sindin

anxiety, anxious
krin

any heéch, shshté

anyone hachkas, herkas

anything hachi

anywhere hachjé, chijé

apart jia

apartment oda

aperient derman 1 rewani

aperture kuna

apothecary ajzichi .

apparel jil

apparent diar, binra

appeal ». arz k.

appear v. diar b., da hatin, hal
hatin, hal ko., binran

appearance rang

appease v. razk., ashti k., aram.
kz.

apple siw

apply . ap. for, wistin, ap. to,
da nan

befikr, betaif-
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AN

appoint 7. rri girtin

appointment ish

apportion v. bash k.

apprehend ». terstin

apprehension ters ~

apprentice shagird

approach nezik hatin

appropriate . wer girtin

approval pesen

approve v. bzhardin

approved bzharda

apricot kokh, gési shlana

apron péshban

arable kélan

arbitration rek kh.

arbitrator naochi

arbour chardaq

arch taq, kamar

ardour taw

arduous giran, qurs, sakht

argue ». dawan, galta k.-

argument qsa, guftig

arid hishk, wishk, chol

arise 2. (as of prophets)
westan, hal hatin, hal ko.

aristocrat begzada, ojagh

arm basik, qol, bal

armed besilah

armistice lasharr vra westan,
dizhmindosti

armpit binbakhal

arms silah

army leshker, asker

around ger, lador

arouse 7. hal westanin

arrange v. Hal bestin, rék kh

- arrangement hal besti, réki

arrears pash khestia

arrest v. girtin

arrival géshtin _

arrive v. géshtin, gehan

arrogance tirrdil, bai

arsenal qurkhana

hal

arsenic zernikh

artery sharag

article shshte

artificial dast kirdua

artillery topkhana

artisan " kirikar

as chunki, ba

as much awanda

as soon ta :

ascend v. barozhar rriain, bez-

* har rrain, ser ko., ser k.

ascent hawzhiri

ascertain v. hal kerranin

ashes kholameézh

aside beld

ask ». pirsin

asleep khaota, nastd

ass kar

assail . kotin a ser

assassin piokush

assassination kuzhdin

assault pelamar, hal kutan

assemble ». (trans.) pewa kh.,
peik géanin.

assemble (intrans.) pewa ko.

assent qabiil

assess v. qablanin, hal gab.

assessment (ablanin, did

assiduity telash ’

assignment bash

assimilate ». té birdin

assist v. yarik

assistance yaria

associate rafikh, tekal

assort v. jia k.

assume v. khéal k.

assure 7. dilnia k.

asthma tengahenas

astonish . waq wurr hénan

astonished (to be) da man

astringent girtini

astride suwar

asunder layek
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at la
atom wurdik
attach ».. chespanin.

attack ». pelamar dan, hal

kutan. lai ko.
attain 2. géshtin.
attempt telash.
attend to . Iga b.
attention guedari, agairi.
attract v. késhan.
auction mazad
audacious aza
-audacity azal
audible bhistraa.
augment v. zia k.
aunt par
authority dasalat
autumn paiz, paizan
available dasgir
avalanche khurmiawa
avenge v. haq staninawa
avold v. duer ko.
awailt ». chowaré b.
awake wurria
awaken v. khabar k.
aware be igi
away dier
awful basam
awhile damek
awkward dasgiran
awl dirosh
axe twr

B

Babbler purrwurra
baby minal

bachelor bézhin

back pisht

backbiting qsapishtmila
backward kol
backwards pishtaipisht
bad pis, kharap

badge nishan

badness pisi, kharapi

/bag kis, janta

baggage kalopal

bake ». ‘kulanin

baker nianwa

balance qapan

balance (of a/c) mana

balance . (an afc) rozhin k.

shalcony turma. éwan

bald kechel, kal

bale linga, ta.

band band

bandage péchik

bandage ». péchanin

banish . sharbeder k.

bank bank

bankrupt halshika

banquet méwani

bar mil. .

barber sertash, barbar

bare riiit

barefaced radar

barefooted périt

bareheaded serriit

barely anjakh

bargain ». harzan k.

bark pest

bark v. pas k.

barley jih, ju.

barn ammar

barracks gishla

barren (female) hishk

barren (land) bekhér

barricade chapar

barter . wa gwastin

base 7. binagha

baseless bébinagha

bashful shermik

basin kashi

basis binagha .

basket sebed, sawata, zamil,
pala, qurina, barchina.

bastard haram zal
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bat chikchikola
bath hamam
bathe ». tai ko., hamam k., be
aw rriin
battalion tabir
battery batteria
battle sharr
bayonet stinni
be bun
bead miar
beak nak.
beam kuzhull,
nergakarita
bean libia
bear wirch
bear . hal girtin
beard rish, rin 4
beast héwan, (wild) dabba
beat ». 1& dan
beautiful jaan, shirin,
lawchak
beautify ». jaan k.
because bo, lebar

dastek, kila,

kh ujual,

beckon v. bedas bang k.
become ». bian
become 2. (as of clothes),

zéban, zébin.
becoming zéban -
bed pékhaf, dushek
bedclothes pékhaf
bedstead takhit
bee hang
beef gosht1ga
beetle gazalik, wi zwiz
beetroot lasik, siq
before (time) jaran, pésh, bar-
tir.
before (place) pé sh, labar
beforehand lapésh
beg v. sual k.
beggar sualker y
begin ». das pai k./ hal k.
beginning péshi, pesh\va, bari

VOCABULARY.

behaviour kirdawa

behead v. ser birrin

behind lapisht, lashan, laduwa,
pisht

belch ». qirrqéna dan

belief bawir

believe ». bawir k.

bbell zang

bellow ». borin, horin

bellows kuradam

belly zik _

beloved khoshawist

| below zher, lazher, lakhwar

belt pishben, kamar
bemoan ». akh k.
bench péka, takhit
bend ». (intrans.)
chawin, chotin
bend (trans.) chamanin,
winin, chotanin
bend #. ghwari, lar
benefit faida, karam
bent lar, cheft
bequeath z. wasiat k.
bequest wasiat
bereaved mirdikmirdua
berry beri, tutirk
beseech ». lai paranawa
beside tanisht
besides ish, itir
besiege ». dor girtin
best la hamii bashtir
bet 2. merj k.
betrothal saran
better bashtir, chaktir
between nao, bén
beware agaar, wurria.
bewitch v. jada k.
beyond b'ola
bier dar i mét
biestings fert
big gora

chamin,

cha-

bill hseb
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bind ». bestin

birth za

birth (to give) zan, of dogs,
hal terekin

bit niaodami

bitch delik, dela y

bite . gazin, qap girtin

biter gaztk

bitter tal

bitterness tali

bitumen qir, zift

black rrash

blackberry tutirk

blacken z. rrash k.

blacksmith asinger

bladder rikhta, mizilga

blade dain, gozan

blame ». siich zanin.

blameable basfich

blanket moj

blaspheme . kufr k.

blaze garr

bleach. gazir k.

bleak kewstan, hawagir

bleat . barin, marin

bleed ». khuin lai hatin

bleed (trans.) khuin késhan

blemish pala

blend tekal

bless ». dua k.

blight krosha, gandal, kirintai-
dan.

blind (adj.) kuer

blind #. barhatao

blind ». kuer k.

blister tuqla

blizzard tipi

block tawir

blockade mahasira
blond char

blood khiin -

blossom khuncha, shkaw

blow ». pf k. (of wind hal k.
hatin, bayin

blow 7. mistakola, sikhurma

bludgeon chumakh, kutek,
tiala

blue kew, shin

blunder siach

blunt kal, kul

boar baraz, waraz

board takhta, (for bread) pina

boast . china dan

boat belem, qufa, sefina

body ‘lash

bog lita, zung, qurraw

boil 7. dumal

boil ». (intrans.) kulam

boil (trans.) kulanin

boil boil over, hal chin

boiler gazan

bold aza, béadab

bolster serin, inutakka

bolt cheft

bomb bamba

bondage hapsi, bendi

bone sqan

bonnet klao

book kteb

bookkeeper lkatib

bookseller ktébfertsh

boon bashichak, nimat

boor ladéwi )

boot potin, lapchin, kosh, siirén,
chekma, qundara

bootmaker koshdiir

booty talan

border kenar, (of dress) tak,
chak, paraweéz

bore v. kuna k.

borrow v. (money) bedén girtin

borrow (things) be amanat g.

bosom sing

.both herdak

bottle shiisha
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bottom bin

bottomless bébin

bough gilia, giré, shakh, leq

bounce v. hal parrin .

bound ». hal parrin

boundary hedad, seniir

boundless béhad

bounty karam

bow kiwan

bow v. kirrnash k. -

bowels rikhla

bower chardaq

bowl lkashi, tas, kamiila

box santq, qutd

boy Lurr

boyhood kurriati

bracelet bazin, dazban

brag v. china dan, khwa pasa-
nin, khwa azak

brain mezhii, meshik

bran kapak :

branch gilia, giré, shakh, leq

brand (for animals) dakh

brandy kuniak

brass pirinj, birinj

brave aza, matirs

bravery azai, azaiati

brawl harra, sharrik

bray v. zarrin. serrserr k.

breach rich, darakhawa

bread nan

bread (thick) kuléra

bread (thin) tiri, nirda

breadth pani, paniati

break ». (intrans.) shikin

break v. {trans.) shikanin

break down (intrans.) ték chan,
pak kotin \

break down (trans.) ték dan, pak
khestin

break out (trans.) da shikanin

break forth qomin, riin

break open shikanin

break up hal shikanin
breakfast gawalti, t&sht
breast sing, mimik
breath hinas

breathe v. hinas késhan
breed v. késhanin
breed n. ta

breeze siikaba

bnbe bertil

brick hajur, khisht
bnde bik, bakzawin
bridegroom zawa

| bridge perrt, perrd

bridle laqao

brier tutirk

brigade alai

brigand jerda, ashqia
bright ronak, rozhia
brilliant draoshin
brine sharaw

bring ». hénan

bring back hé&nanawa
bringer hénanin
brink liw

brisk tung

brittle zishikest, turt
broad pan

brocade kulapdin
broken shikan
broken (of country) harda
bronze tunj

brook juga

broom gesik

broth shurba, aogosht
brother bera

‘| brotherhood beraiati

brother-in-law brazhin
brow nicchio-

brown bar

bruise brin, kewt, shinbia
brush fircha

brutal rrigawi

bubble qup
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buck askinér

bucket satil, dolcha
buckle aozengi, barazwana
bud khuncha, shkiw
buffalo gamish, kal
bug ispi

build v. kirdin, durus k.
building khani

bulb pewaz

bulky zil

bull ganer, kal

bullet gulla

bump {on a road) zaq
bunch desta

bundle bukhcha, gurz
burden bar

burglar dizisho

“burial shardinawa
burly qalao, zil

burn ». (intrans.) satin
burn ». (trans.) satinin
burnish ». serrin
burrow ». kun k.
burrow n. lan

burst v. terekin

bury v. shardinawa
bush binj

business 1ish, khariki
busy kharik

busybody demderézh
but amma, awanda hayya
but v. (of joints) taik chespin
butcher qasab, goshtferaish
butter kera

buttercup nwisimal

. butterfly papila

buttermilk da

button dokma, qopcha

buy v. kirrin

by be

bypath laré

C
cabbage kelerm .
cage qefes
cake kuléra
calculate v. izhmardin
calendar taqwim, rozhnama
calf gailaka, jianaka, palak
calf (of leg) pas
calico khamik
cahgraphy dasnwisar
call ». bang k., chirrin
call ». (to name) pai gutin
calm aram
calumny laidawan
camel hushtir, wushtir
camp (military) urduga
camp (civil) awai
camphor kafar
camping ground hawarga
can v. twianin
can n. tanaka
canal ja
cancel v. ték dan, shiwanin
candle mom
candlestick momman
candour razgil
cane qamish
cannon top
canvas Kketan
cap klio
cap (of cartridges) taraqa
capable zirak
caper shefalata
capital malat. '
capitulate v. teslim b., giroua b.
capricious demdemi
captive girau
captivity gIrawil
captor girinna
capture v. girtin
car otomobil «
caravan karwin
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carcase laslr

card v. hal khestin

care agaari

care v. parastin, agaari k.
careful agaar

careless béaga

‘caress hanek, bosh
carnage kuzhtin
carpenter dirtash

carpet fersh

carriage arabana

carrier keriabarchi
carnon lak

carrot gezar

carry v. birdin, hal girtin
cart arabana

cartridge fishek

carve v. tashin

cascade khurraw

case sanniq

cash para :
cast 9. (metal) qgalib dan
castle qala

castrate v. khasianin

cat pshi, pshiéla

cataract khurraw
cataract (eyes) parda
catch v. girtin

catch fire agir girtin
catch cold zugum khwirdin
catch on lai chaqin
cattle. gaghal

cauldron qazan

cause sebeb

cavalry suwar

cave ashkot, kalwaz

cease v. wiz lai hénan, bes k.,

westanin
ceiling binmij
celerity gurji, to
celery Lerads
cellar zhirzewi, amarta
cement chimento

cemetery qabran
centipede hezarpé

centre niorast

century satsilan

certain burruwa

certainty rasti

certainly elbet

certify v. tesdiq k.
cessation westanin

chafe v. khuranin

chaff kah

chain zenjir

chair askamli

chalk sefiaw

chamber zhfr, oda, hujra
champ v. jiin

champion yaria ar

chance (by) yekjar
change v. (intrans.) gorin
change 7. (trans.) gtraniu
change a place gwastinawa
change n. {cash) wurdapara
changeable demdemi
channel jogala

chaos naoyek, tek

chap v. qilishin
character dil

charcoal khalas

charge v. hséb k.

charity karam

charm telism

chart kharita, naqsha
chase n. rrao

chase v. lashan rrain

| chaste pakdawen, sharmdar

cheap harzan ,
cheapen v. harzan k.
cheapness harzani

cheat v. khalatanin

cheek kulum

cheese penir

chemist dermanferash, ajzachi
cherry giélas, belaluk
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chess satrinjan

chest sing

chestnut shabarn

chestnut (adj.) kwt

chew v. jin

chicken juchka

chicks jajik

chief agha, gora

child minal

chill sari

chilly sar

chimney klaortzhna

chain china

chirp v. ziriwziriw k.

chisel askana, qalam .

choke v. (intrans.) khenkan

choke ». (trans.) khenkanin

choose z. hal Dbzhjrdin,
chinin '

chop ». anjanin, jinin

chopper twr

churn meshka

cigarette jighara

cinder Lkholi, kholakewn, pshko

cinnamon darchin

circle khist, gir, khirr

circumvent v. barobirr danawa

cistern chal, haoz

citadel qala

cite 7. la zaman i—wutin

citizen khalq

city shar

cwvil gsakhosh, zamantar

claim ». lai gerek ban, wistin

claimant talabkar

clamour highalbaghal

clamp qifil

clan khel, hiiz, tira, birka

clap ©. chapla k. ,

clarify ». palaotin

clash ©. chaganin

claws chirndk, chingr

clay qurr

hatl

clean pakezh, {(of rice) bzharda

clean v. pak k., temiz L.

cleanliness pakézhi

clear rohnik, rozhin

clearly diar

cleave v. chespin

cleft shaq

clemency narmi

clench v. quchanin

clever zirak .

click #. (intrams.) taqin, (trans’.
taganin

chff kan

climate rozhigar

climb . hal garran, ser k., baro-
zhar rrain

cloak (camelhair) aba, batia
(felt), faraji (woman’s) cha-
rukhia ,

clod. gilinatik, kulo, chim. gir

close nezik, tanisht

close v. bestin, pewa dan, da
dan, biyeko khestin, pewa k.

clot bizirka

cloth  khuri, chtkh, maihat,
Lkhamik, jaw, dawar

clothe z. labar k.

clothes jil, jilik

cloud hawvr (heavy) tawi

clove meéhak

cloven (hoofs) dusumma

clover separr '

club (wood) kutek, tiala

clumsy dasgiran, dasqurs

coagulated has, khast

cluster heshu

coachman arabanachi

coal bardikhalasi

coalition vekiati

coarse gora

coast kenar —

coat satr

cock lkalashir, kahbﬁb
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cockscomb popina

cocoon qazakha

coffee gqahwa

coffin tabat

cog daiana

coll . qafqaf da nan

coln para

coincide ». biveko der ko., biyek
der chiin

coition gan

colander pala

cold . sar, zuqum

cohe dilgirtin

collapse ». rikhan, da rikhan

collar milwana

collect ».
{trans.) pekwa kh., gird k.

collection gird kirdaa -

collide ». pekwa chin

collyrium kil

colocynth zhala, gulazhala

colour rang

colt jaani, noma

comb shana

combat sharr, jeng

.combine . yek bin

come 7. hatin

comely shirin, juan

comfort asiiati

comfortabla asti, askan

command v. farman

commemoration yadgari

commence . das pai k., das
girtin

commencement pésh, barin, aw-
wal

commerce tijaret, daostand,
kirrino ferashtin
commission (errand) separish,

ra separdi
commit ». kirdin
- committee komité
common hamityati awamana

(intrans.) pekwa b,

commotion qilobalikh

communicate . khabar gehanin

communications hatochi

community komal

compact (adj.) kemjégir

companion hawbash, rafikh

company sheriket, hawbashi

compare v. la yek da nan

compass qeblanama

compassionate dilnarm, dishit

compel . nachar k.

compensate v. kharaman dan

competent la ish hal hataa

compile ». gird k.

complain v, gili k.

complaint gili, shikat

completd paik hataa, tawaw

complete ». paik hénan, tawiw
k.

complicated naoyek

compliment gsaikhwosh

comply v. be wist i—k.

compose 7. rék kh., hal bestin

compound tékal

comprehend ». tai géshtin

compress v. shelanin, pastinawa

compressed shelantia, tilandia

compulsion nachari, zar

compulsory zuar

conceal . da wushardin, shir-
dinawa

concede ». dan

conceited bai, lakhwarazi

concentrate ». pewa k.

concerning la

conciliate ». razi k.

conclude ». tawaw
heénan

conclusion ser, akhir, shiin

concord yekiati

concur v. yek bin

concussion pewa kotin

condense v. pastinawa,

k., paik
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condition hal, hawal

condolence serkhwoshi

confederate tékal

conference majlis

confess v. siich wutin

confide v. ra separdin

confidence dilniai,' (in confi-
dence) biraati

confident dilnia

confidential mahramana

confine ». lai bestin

confinement bani

confirm v. burruwa k.

confirmation burruwi, tesdig

confiscate v. lai girtin, lai stan-
din

conflagration #gir

conflict sharr, jeng

confront v. barori k.

confuse v. shéwanin, pashoka-
nin

confusion tékalbiin

congeal v. rianawa

congest v. gir bin

congratulation pirazl

congregate v. gird biin

conjecture kheéal, gitman, shik

connect . jat k., wayek k.

connection giré

conquer v. shikanin

consanguimty Lhiiinikhiiin

conscience dil

conscious Aga

consecutive lashiiniyek

consent v. raz b., qabiil k.,

consequences shiin, duwii

consequent beshiin, duwa,
lashiin

consider v. tai fikrin, fikr k.

considerable awanda

consign v. nirdin

consist ¥. biin

, console v. serkhoshi wutin

conspicuous diar

conspire v. khariki fél b.

constantly her

constipation girai

construct . kirdin

consult 7. pirsin

consume v. khwirdin

consummate v. paik hénan

contain v. girtin

contemplate v. khéal k.

contented razi

contents téa, naol

continually her

contract muqawill

contradict ».  lapésh wutin,
bedra khestin, berbest kirdin

contribution bash, kut

contnite pashi

control . dasalat ban

convalescent bazhawatawa

convene v. gird k.

converge v. layek géshtin

conversation galta '

convey ». birdin

convict hapsi

cook ashchi

cook ». kulanin

cool fentk

coolness féntki

copper fakhir

copulate ».” gain

copulation gan

copy ». shekil der héndn’

copy waris, giris

core meshik

coriander kishnish

corner kunj

corporal onbashi

corpse lash .

corpulent qalao, zikzil

correct rast

correct . rast k, chak k.

correction rast k., chak k.
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correspondence Nnwisan, nwisin

corrode, corrosion lai khwardin

cost ba

costly giran

cottage khana

cotton ltka, pamu

couch takhit

cough 2. . kokin

cough 7. koka

count v. zhmardin

countenance "damocho

countless bézhmar

country welat

countryside ladew

countryman ladéwi

couple jat

courage dil, azai

courageous aAza

course ast, kivdar, rre

court diwan ’

courtyard hosh

cousin kurrmim, amiiza

cover v. pewa girtin, ré pisha-
nin da pashanin, pashanin

covey biikaban

cow manga

coward tersak :

cower v. salaminawa, khwa be -
duwa girtin

crab qirrzhank

crack 1. shaq, dirz, qlish

crack v. qilishan, shag birdin
dirz birdin {trans.) qgilishanin

crackle v. taqa k.

cradle beshika

craftsman westi

crag shikhla

cramp serr

crane kolinga

cranium kasaser

cravat milwan

crave wistin

- €roo)
crooked lar, cheft, khwar
crop (of bird) chigildana

cream tiikhaw, tiesh, qémagh

VOCABULARY.

crease qirzh, chirch
create ». afirii k.
credit dén

creditor telabkar

crest (of bird or man), kikul,

(of hill) ser
crestfallen” kakul kotia
crevice glish
cricket sisirk
crime sich, guna
crimson 2l
cripple shal, lang
crisp turt

croak ». waqwaq k., girraqgirr k.

gochan

crops daghl, khalla

cross . tai parr b, lai bwardin

cxosslegged chwiarmishqi

crossroads chwarrré
crow qazh, kallarash
crow #. khainin

crowd komal, taik pilisha
tai khizanin,

crowd w.
pilishanin, pastinawa

crown tanj

cruel zebardast

crumb wurd

crumple v. zhiakanin

crupper qushqun

crush v. harrin

crust pést

cry v. girian

taik

ay (cry out) bang k., hawar k.

crystal bulir

cuckoo kept
cucumber trozi, khéar:
cuff qol, serqol
culpable siichar

cultivate v. jot k., chanin

cultivation kélga
cunning rewikirdawa
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cup piala
.cupboard dalaw
.cupping khiiin girtin
curative derman
-curdle v. Dbizirkian
curdled bizirka
curds mast
cure v. derman k., sagh k.
cure 1. derman
curl qaf
curl up ». taik chawin
currants rezala
curse v. dizhinin wutin, kharap
wutin, loma k.
curtail v. kurt k., birrin
curtain parda
curve v. khwar b.
curve n. khwiarl
cushion palaka, serin
custom rusm
.customs house gunruk
cut v. birrin
cut . brin
cutting n. (earth) birriwa
cutting {plant) qalam, namam,
shatl :
) D

dabble v." das pai k.

daft shet

dagger khanjéer

daily rozhana

daisy khazémoku,
nazha

dale dol, doli

dally v. drang k.

dam barbast

damage khesar, kharipe

damp 7. nim, shé

damp adj. shé, nimar

.damsel kich

dance v. hal parrin

dance n. halparka, chopi

golagzhi-
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dandelion khuzhilik

dandy tarrposh

danger béamni, ters

dangerous béamn, jéters

dangle ». hal wasin

dare v. wéran, wérin

daring aza

dark tar, tarik

darkness tariki(pitch darkness),
rrashi

darling khwosh#&wist

| darn v. chininawa

date (fruit) khurma, (day) rozh

daughter kich

dawn rozh, spi

day rozh, (day after to-morrow),
du subhéni

daybreak rozh, spiairozh, ra-
naki

dead mirda

deaden v. miranin, kuzhanin

deaf karr

dealer chirchi

dear (price) giran (beloved)
khwoshawist- '

dearness girani

dearth kembiin

death’ mirdin, merg

debt dén, qarz

decapitate v. ser birrin

decay v. da razin, fotin

deceit dri

deceive v. khalatanin

deceiver khalatan

deception khalatanin

decide ». decision wi da nan

declare v. wutin, diar k.

decline v. serbarokhwar b.,
barokhwar hatin, (refuse)
qabal nakirdin, nawistin

declivity barokhwari

decompose v. da razin

decorate v. juan k., rizanin
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decrease v. (trans.) kem k. (in-
trans.) kem b.

decree farman, irada

dedicate v. bo sharaf dian

deduct ». da shikanin, kem k.

deed kirdua, ish

deep qual, chal

deepen v. qil k.

deer ask

deface ». tek dan

defalcation- bedra zhmardin

defamation bukhtan, buhtan

defeat . shkan, bazanin

defeat v. shikanin, tai sh. .

defeated (to be) shikan b., bazin

defective natawaw

defence Lhoparastin

defend v. parastin

deficient kem, natawaw

“deficit kembin _

defile teng, tengabari

defile v. pis k.

define ». da nan

deflect v. khwar k.

defraud v. khalatanin, lai birdin

defunct mirdua

defy v. beri ban

jegenerat; U- }dﬁ kotin, fotin
egeneration

degrade v. da khestin

degradation da kotaa

degree riz

delay v. drang k., pash kh.

delay 7. tushbun drangit

delicate nazik

delicious tamkhosh

delight khoshi

delightful zarkhosh

delirum wurr

deliver v. gehanin

delude 7. khalat

deluge 1afao

demand ». wistin \

VOCABULARY.

demean ». sik k.

demolish ». rtkhanin, rumanin,
hal wushanin

demon diw

demonstrate ». nishan dian
demoralise v.

demoralisation }bezzu k.

demur ». minjaminj k.

den hélana

dense naovek :

depart v. }]ai chiin, berré kotin,
departure rriifn, raishtin-
depend ». mawa b., bestrawab.
dependent plshtnmh mafir
depopulate z. wéran k., okhalq k.
deposit ». da nan

deposit 7. spardd, amanet
depreciate ». kem bin
gepredation chapao

epress v. nizm k. (of objects)
depression chali (of ground)
deprive v. lai stanin
depth qoli

depute v. bejé khwa nardin
derange v. }pak khestin, ték
derangement dan

deride v. }loma k.

derision

derive ». lai késhan

descend wv. barokhwar hatin,
dia bazin, da chiin, da garran

descendants nawa

descent lakhwar hatin

describe v. #chaniati wutinghat
wutin

desert .chol

desert ». bar dan, ra k.

deserter ra kirdaa

" deserve v. bejé ban

desire v. wistin

desire n. wist, inaram

desist v. lai garran, bar dan,
, das késhanawa, waz hénan
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desolate wéran, kawil dice v. tas kh.
desolation wérani, choli dictionary qamas -
despair ». na umé biin die v. mirdin

despair 7. bé umé

despatch ». nardin

despise ». behéch nazanin

despoil ». chapao, talan k.

despondent na umeé

destinatign r ban, ra kirdin

destiny qismat, bash

destitute rait, kawil

destroy . }fotanin, wéran kia

destruction tek dan, kharap
k., shikanin, hal wushanin
laik dan '

detach ». kirdinawa, jia k. -

detail wurda

getain v. gil dan, bang k.

etect . | ..

detection }dm

detention gil din

deter ». labar girtin

deteriorate ». da kotin

detest ». riq lai hatin

detestation riq

detour péchel;, larre

devastate v.

devastation

develop w. hal kotin

development shan, pash, duwa

deviate v. daer ko, la chin

deviation péchek, larve

devil diw, shaitan

devotion perestanin

devour v. halpahalpi k.., dira-
nin, shikanin

dew awing

dialect zaman

dialogue duwan

diamond almas

diarrheea zik chin

diary rozhnama

dice tas

}wéran kirdin

diet khwardin

difference fariq, nao

difficult sakht

difficulty sakhti

diffuse ». blao k.-

diffusion blao ban

dig v. kandin, hal kandin

digest v. tai birdin

dignity labar (in some contexts
only).

digress v. lai kotin

digression lai kotin

dike berbest

dilate v. geshanawa

diligence taifikrin

dilute ». tekal k.

diluted rian :

dim nadiar, niwbinin

dimension anaza

diminish ». pchik biin

diminution pchiik bin

dimple chall ra

dinner shiw

dip . nuqum k.

direct v. farman, la rré kh.

direction ast

directly ista

dirt pisi

dirty pis, chilkin

dirty ». pis k.

disability. natwanin

disable ». pak khestin

disadvantage aib

disagreeable (temper? ratirsh,
bad fasal, {(quality) nakhwosh

disagree. v. rré nakotin

disallow ». nahishtin

disappear v. gqirr hatin, birra-
nawa, nabinran, taik chin
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disappear v. (by Dbeing . con-
sumed) lai birranawa

disappointed pak kotda, bébash

disapprove v. khosh nahatin

disaster pirrikda, kharipi

disband ». blio k.

discard ». khestin

discern v. din

discharge ». der k.

discomfort na asai

discontented na rizi

discover v. din, dozinawa, pea
k.

discreet dambastriwa

discrimmate ». hal bzhardin

discuss v. tai fikrin gsa k., galta
k.

disease nasakhi

disentangle v. layek kirdinawa

" disfigure ». kharap k.

disgrace khajalet, lacho khes-

taa

_ disgrace v. lacho khestin

disguise ». kho giiranin

disgusting rigqawi

-~ dish dort

dishonour khajilet

-dismiss ». harda k., der k., bar
dan

dismount ». da bazin

disobedience la farman hal hatin

disorder teyeku, tékcha

disown v. khawandi nakirdin

dispel ». blao k.

dispersed blao

displace v. bizwanin, lajé la dan

display ». nishan dan

displease v. narazi k.

dispose v. kirdin

dispute ». dangadang k.

dissimulate v. ladil girtin

dissipate v. blao k.

dissolve v. aw k.

VOCABULARY.

distance daeri

distant dfier

distend ». pan k., geshanawa

distil v. spi k., araq girtin

distinct, diar

distingwsh v. jii k., nasinawa

distress tangazari, kawili

distribute v. bash k.

district 1a, ladew, dor

ditch jaga, chal

dive v. nuqum biin

diverge ». la chin, diér ko.,
lai ko.

divert v. (water) da shikanin

divide v. bash k.., kut k.

-divine khuai

division bash, kut
divorce tilag

dizzy géj

do wv. kirdin
docile aram

dock (plant) karda-
doctor hakim, sertebib
document kiqaz

dog seg, gumal

doll bak

dome gumez
domestic kewi :
donkey kar, guedrézh
door der, derga, gapi
doorkeeper qapiichi, derwan
dormant niistil

dose khiarak

dot khala

double jiit

doubt shik

dough hawir

dove qumri

-down khwar, zhir, da

downfall da kotin
downward barozhér
doze v. wanoz birdinawa
drag v. rra késhan
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drain jagala

draper bazirgan, bazaz, chakh-
ferash

draw v. késhin

drawing naqsha

dread sam

dreadful sami

dream v. kho din

dregs khaosh, tékal, khuulta

drench v. zar tari k.

dress jilik

dress v. puashin, pashanm, hal
pishanin, bar k.

drift v. lagal aw rriin

drink ». khwirdinawa

drip drop diopa

drip v. dropa k., paliwtin

drive v. lai kharin, birdin

drive . (nails, etc.) da kntan

drizzle wurdabaran

droop #. sis ban

drop dlopa, dropa

drop ‘w. (intrans.) kotin

drop v. (trans.) bar dan, khes-
tin, da khestin

drought - bébarini

rove rrawa, rrin, gal

drown v. (intrans.) khenkin

drown v. (trans.) khenkanin

drowning khenkin

rowsiness wanoz

drug derman

drunk serkhosh

dry hishk, wishk'

dubious (of a person) dudil

duck hurdek, murawi

due gerek

dug #. goan

dull (of person) kol, nazirak

dull (of weather) girtaa, kawa-
rozh

dumb :1al

dumbfounded wurr, wurrmaiwa
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duplicate tak, jat

durable bekar, beish

duration dirézhai

during lawakhta

dusk éware, khurazerd: khu-
rawa :

dust toz, khol

dusty kholapatani, bekhol, be-
toz

duty ish

dwelling Lkhana

dye reng

dysentery zikchiin

E

Each herkam, hama; chi
each other yekitir, vekoda
eagle kuelara, dal ’
ear glie

early zi

earn v. péa k.

earnest betelash

earring giiara

earth ard, khol
earthenware chini, qurrin
earthquake gurmalarza
ease asii, asal, askani

Ieasily } hasan

easy
east rozhalat

eat v. khwardin
eatable,-s khwardini
eaves gilieswana
ebb ». beduwa chin
echo dangdanawa
eclipse rozhgiran
eddy gésh

edge liw

edible khwardini
edict farman

edifice khana, qala
educate v. fér k.
educated khainawar
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eel marika awl

efface v. pak k.

effect shan, duwa
effervescent kul, halchani .
effort telash

egg hilka

eggplant bainjan

- egress derawa chin, bider chan
eght hesht

eighteen hazhda

eighth heshti, heshtum
-eighty heshta '
either ya, chikam, hachkam
eject v. der k.

ejector {rifle) fishekfir
elapse v. ra bardin, pai chin
elbow anishik

elder goratir

elect . hal bzhardin
elector hal bzhinar

elegance zerifi, jaant
elementary berini

elephant fil

elevate v. barz k.,

- elevated barz

-elevation barzi

-eleven yanza

-eleventh yanzai, yanzamin

elicit v. késhan, lai der késhan

ehiminate v. der k.

elm rrashadar

elope v. rrawi b., rra ko.
eloquent zamanshirin
else itir

elsewhere jétir

elucidate v. rinak k.
elude v. der chan
emaciated larr
emancipate 2. barrala k.
embankment berbest
embarge vasikh

embark v. suwar b.
embarrass v. shermik k.

VQCABULARY.

embarrassed shermik

embassy shabandarkhana

embers pal, pshko

embezzle v. dizin

embezzlement dizi

embrace v. baosh k.

embrace #. baosha

emerge v, der ko., der hatio,

" hal hatin

emigrate v. kuch k.

emigration kich

eminent gora, nasiw

emissary rawankaro

emit v. der dan

empire dolet

employ v. ish pai k.

employee ishkar

employer khawandish

employment 1sh, khariki

empty puch, batal

encamp v. di mazru

encampment rrashamal, hawar

enclose ¥. nao bestin, da girtin

enclosure naobestrawa

encounter v. tash hatin

encounter #. tash hatin

encroach v. lai wer girtin

end ser

end (aim, desire) wist

endeavour 7. telash k.

endive talatarra’

endless beéser, bétawaw

endorse v. jero k., dasabar kL.

endure v. késhin .

enduring (indefatigable) betaw
janhishk

enemy dizhmin

energy taw

enfeeble v. kemtwaiana k, zabiin

enforce v. zor k. k.

engage v. (of things together)
taik birdin, (of persénal) rra
girtin



VOCABULARY.

engagement ish, gqsa biyek dan,
(in war) tékal chiin

engine makina

engineer makinachi, muhandis

England Ingiltera

English Ingilis

Enghshman Ingilisi

engrave v. hal kandin

engraver mir halkan

engulf ». nuqum k.

enjoy v. khosh biin, wistin

enlarge v. gora k.

enhighten v. chiniati wutin

enlightened khainawar

enmesh v, taik birdin

enmity dizhminati, dizhmini

enormous zar gora, béaniza

enough bes

enquire ¥. pirsin

enquiry binjobinawin

enrage v. beqin héniin

entangle v. giranin,
naoyek k.

enter v. hitinanio

entertain . méwani k.

enthusiasm telash

entire tawaw

entrance der

entreat y. parinawa

entry hitinanio

entwine ». lai paranawa

enumerate v. zhmardin

envelop ». tai alin, alin, da pu-
shanin

envelope piakat

environs la, dor

envoy rawankaro

envy chobirsiati, chochuati

epidemic #. nasikhi

epidemic adj. blao -

epitaph tarikh hawyek

equal beramber, wakuyek

equality yekiati

shiwanin,
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equalize v. wakuyek k.

equestrian SUWAr

equip v. rék kh -

equipment takhm, dasga, tifaq

equipped rék khestiia, hal khes-
toa

equitable dadsan, adil

equity yekiati

equivalent beramber '

eradicate v. la rag hal kandin

erase v. piak k.

erect ». hal k., hal bestin

erection hal kirdaa $

ermine chalaka

err v, khalatin

errand ish, rra %epdrdu't

error such

eruption (skin) danga

escape z. rra k., farrin

escort parézdhar

essay v. telash k.

essence haraq

essential gerek

establish v. danan, da mazranin

establishment dasga

estate tapt

estimate v. gablanin

eternal daimi, mawayati

Europe Frang

evacuate v. batal k.

evade v. daer ko.,
keshan .

evaporate v. behawa bin, blao
ban

even adj.
ber) jat

even adv. (so much) ta, hata

evening &waré

eventually pash, lapashawa

/

kho duer

(smooth) rrék (num-

ever hachwakht, (in com-

(13 ~
pounds as \vhatever,” etc.)
hach

every hami
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everyone hamikas

evident diar, binra

evil n. kharapi

evil adj. kharap

evolve v, hal hénan

ewe me

exact her rast

exaggerate 2", z1a wutin

examine 7. taibini k., tai fikrin.
tamasha k.

excavate #.. hal kandin

excavation hal kandaa

exceed v, zirtir b.

excellent ziivchak

except nabé, mar

excess zial, zari, laimawa

exchange . glrininawa,
gablanin

excite v. sergarm k.

exclude . nahishtin

exclusion nakhestinanao

excrement g, las (of goats)
pishkil, (of cows) shiaka, (of
horses) tars

excuse . bwardin,
dil hénanawa

excuse n. palp, bhina

execute . kushtin, (carryv out)
kirdin

exempt tarkhin

exercise 7. garinin

exhausted ma, mani

exhaustion maniati, helaki

exile ». sharbider k.

exile n. sharbider

exist . habin

existence (of living beings) azhit,
(of things) habiin

exit der, rré

expand ». geshanawa

expansxon geshianawa

expatriate v. sharbider k.

expect v. chowaré b., pésh din

pek

(reﬂcxi\'e)

VOCABULARY.

expectation chowaré
expectorate . tufin
expedite v, tré khestin
expedition (speed) zal

| expel ». der k.

expend v. birranawa

expenses daskotin

expensive giran

experience sharazal

experienced qal b., paikerau, la
ish der hatu a.

experiment  zanini
taqi k.

expert wussi, shirazi

expiration ser, pish

expire r. hinas din, tawaw b.,
biser hitiu

explain 2. tal gehanin,.nasanin

explanation tai gehanin, nasanin

explode ©. tevekin

explosion terekin

exports derchiia, derchini

export #. nardin a derawa

expose 7. bider kh., da nan

exposure Dider ko., da nan

expound ». tai gehanin

expulsion der k.

extend ». dirézh k. ra keshan

extensible dirézh kirdini

extension dirézh kirdin

extensive. pan, gora, zur

extent pani dirézhi

exterior derawa

exterminate 7. labin hal kandin,
miranin

extermination miranin

external hiderawa

extinction kuzhdinawa

extinguish . kushanin, kuzhdin

extort . lai késhan .

extra z1a

extract ». lai késhan, der l\LS-
shan

chiiniati.



VOCABULARY.

extravagant zarkharjker, das-
blao

extreme zuarzor

extremity ser

extricate v. der késhan

eye cho

eyeball bibila

eyebrows biril

eyelash birzhan

eyelid pésticho

eyesight cho

eyewitness chopaikoti

F

Fable serguzasht

fabric parcha

fabricate ». kirdin

face damocho

facile sok

fact rasti, habani

factory karkhana

fade . rang chan, bakht k.

faggot kol taga

fall ». bejéna hénan, natwanin,
pak ko.

faint v, laser chan

fair (complexion) choshinimii-
zerd, (just) raskar

fairy peri

faith bawir

faithful gsa bejehena, shikla-
péshcho, bewefa, wefadhar

faithless bewefa

fall ». kotin

fall forward rikhin, rikhan

fall down da kotin

fall upon laser ko. .

fall out lai ko.

fall short . kem hatin

false dra

falsehood drii

falsification Dbirdra k.

falsify . bidrd k.

109
fame naw
familiar nasrawa
family khézan, huz, kasokar,

ojakh, khanadan
famine birsiti, kemi
famous nasrau, bistra -
fan n. bawushén
fan #. bawushanin
fanatical qirsichmaidin
fancy fikr, kheal
fang kalpa
far daoer
farmer jotyar. zara
farming jotyar, keélan, zeraat
farrier nilband
fart . tirin  °
fart n. tirr
farther duerter
fashion rotar, terz, rasm
fast adj. tun, tung, zi
fast v. vnozha girtin, perhiz k.
fasten v. bestin
fat . chaor
fat adj. qalao
fatal kuzhdini
fate bash
father bav, baok
father-in-law khaztr
fatherless hatim
fatherly baokana
fathom bawishk
fatigue mabiin
fatness galaoi
fatten ». qaldo k.
fault sach :
faultless béstch, bénags
favourite khoshawist -
fear n. ters
fear ». tersin
fearless beters
feast jézhn
feather tiik, par.
features damocho



110

federation yekiati
fee miz, mizd, haq
feeble kemtwina (of old age)
dakotia
feebleness kemtwanai
feed . (intrans.) Khwardin
(trans.) khwaranin,
khwardamani dan
feed n. (of horses) alik
feel ». das lai kh., das pai k.
feign ». bedra k.
fell ». da henan, da kh.
fellow kabra
felt nwt, kurk, libadbaik rong,
bergin
female ma
fen lita, zung
fence téman, zinj
fender péshmugheéri
ferment v. tirshan
fermentation tirshaa
ferocious besam
ferry kelek
fertle bebirisht
fervour telash
fester ». ganin
festival jézhn
fetch ». hénan
fetid gan,
fetter pewanokalapcha
feud khuin
fever tw, tew, ta
. fever (to have) ta lai hatin ti k.
few kem
fidelity wefadari
fidgety halusha
field mergan, meérikan, chiman
fierce be harra, besam
fiery wakagir
fifteen panza
fifteenth panzai, panzamin
ffth penji, penjmin
fifty penja

VOCABULARY.

fig hanjir °

fight sharr, jeng

fight ». jengin, sharr k.

figure bala

filbert finiiq

file birrban

fill ». purr k., tai nan, tai kh.,
da girtin

film pest

filter ». ra nak k., palawtin

filth chilkin, pisi

fin shaparr

final pashin

find v. din, dozinawa, péea k.

find out . hal hénan '

fine adj. (pleasant) khosh, bash,
chak (small) wurd

fine v. jeriman k.

finger penja, amust

fimsh v. paik hénan, tawaw k.,
beser hénan

fmish #n. pashin,
akhir

fire agir

fire v. agir dan, taqanin, taqa
k., hawishtin, khestin

firing taqa

firm qurs

first berin, awal

firstborn naozik, nukhri

firstfruits nobar

fish masi

fist mist -

fit v. pai khwardin, lai khwir-
din '

five penj

fix v. , tai girahin, damazranin,
hal bestin, (fix in) da ches-
panin

fixed girat

flabby sis

flag bayaq

flake danka

ser, tawaw,

’



VOCABULARY.

flame garr

flank 13

flap v. ferraferr k.

flap #. sergapakh

flare gerr

flare ». hal girsin

flash beruska

flask, matara

flat takht

flatten ». takht k.

flatter ». gsa latrawani k.

flattery latrawani

flatulence intala

flavour tam

flaw dirz

flay v. pést kandin

. flea kéch

flee #. hal chan, rra k.. hal
hatin

fleece pesta

fleece v. da takanin

flesh gosht

flexible chaminawai, narm

flicker v. pita k.

flight rra k.

flight (of birds) rrafin

finch v. salaminawa

fling ». ferré dan, hawishtin

flirt sk

float ». ser kotin

flock ran, gal

flood ». azhin, be aw da pash-
anin, be aw dagir kirdin

flood #. lafao

floor zewi, ard

- flounder ». hal bazinawa

flour ar, ard

flourish ». (to wag) rra wusha-
nin, (to prosper) hasinawa

flow ». reshan, tuwaninawa

flower gol

flue kalaorozhna

fluent zamantarr
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fluid tuwaw

flurried sersam

flush adj. reik

flute bilyar

fly mesh

fiy v. (of birds) rrafin (of aero-
planes) ferrin, (flee) hal hatin

foal joand, noma

foam kef

fodder alik

foe dizhmin

fog tam, taman, mizh

fold ». qat k.

fold n. shiingad, qad, (for ani-
mals) pacha, pachar, magh-
alga, koz, pishtir

foliage gla

follow ». shiin kotin

follower mafir, pishtamala

folly kariati, karani

fondness khoshawisti

food (cooked) chesht, khwir-
damani '

fool goj, kar

foolish béekhu

foot pe, pia

footpath piarre

for bo, la

forbear ». das parastin, das lai
hal girtin

forbid ». nék., nahishtin, nahe-
lan

force zir, hazh

force apart ». rawaninawa

ford buwar

fore bar, pésh

forearm basik

forefathers bapir

forehead naccho

foreign nanasrad, nasharaza

forelock  parcham, Durcho,
gudla, naochowan

foreman serkar, serfaala
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foremost péshin »

forenoon bayani, péshanimarii

foresee ». la pésh cho ban, la
pésh din

forest jangalstan

forestall ». 1a pésh k.

foretaste v, pésh cheshtin

foretell #. lapéshawa wutin

forfeit v. lai girtin

forge singan

forget ». labir chin

forgive v. lai bwardin

forgiveness lai bwardin

fork chengr

forked dusera

formal rasmi

formation shikil, tarz

former péshin, barin

formerly  jaran, lapéshawa,
lamopesh, lamobar

fornicaton gan

forsake . bar dan

forswear v. waz lai hénan

fort qala

forth biderawa

fortieth chili, chilmin

fortification sipar

fortnight chwardasho

fortress qala

fortunate bebakht, bakhtyar

fortune bakht

forty chil

forward lapésh, labar

fosterbrother brathawshir

fostersister khoshkihawshir

foul pis, chilkin

found ». da mazranin

foundation binagha

fountain kani, fwara

four chwar

fourteen chwarda

fourteenth chwardamin, chwir-
dai :

VOCABULARY.

fourth chwiarumin

fourthly chwari

fowl mirishk

fox rewi

fracton wurd, kut

fracture dirz

fragile nazik

fragment kut, pal

fragrant bénkhosh

frail nazik

frailty naziki

frame chwarchfia

francolin suesk, par, sisk

fraud " drakari, ishidra

fray ». chan .

free (at liberty) azakaro (gratis)
khorai '

freedom serbesti

freehold tapi

freeze v. sahul bestin

freight bar

frenzy wurr

frequent zar

fresh taza, no

friable turt

friction laik kotin

friend dost

friendship dosti

fright ters

frighten v.
kanin

fnigid sar, sard

fringe réshq, résho

friskiness halbazinawa

frog boq

from la

front pésh, bar

frontier sentr

frost sahul bestin, zuqum (hoar-
frost) khaiser '

froth kef

frown n. girzh i cho.

frown ». girzh b., marr-b.. - .

tersanin, da chili-



VOCABULARY.

frozen sahul girtaa .

frait bar, miwa

fruitful bebar

fruitless bébar

frustrate . lapéshawa girtin

fry v. brzhinin, sor k.

fryingpan tawa

fuel satini. drda

fugitive rrawi

fulfl 2. bejé hénan

full purr, tér

fullness purri, téri

fumigate ». dakal k.

funchon ish

fundamental binaghai

funk terstk

funny jépai kanin

fur Kkhuri, tak

furious beqin, beharrasha

furl . qad k.

furnace kinra

furniture kalopal

furrow 1lat, hél

further ziatir, zortiv

fuss halopal

futile békar, bekhu

future pashin, lamopash,
ashawa

lap-

G

gabble v. damharari L.
gable gumbezi

gadfly kermésh

gag v. dam rawaninawa
gain (azanj

gaiters dozlikh

gale baitung

gall sipul

gallnut maza

gallop #. ghar, chwarnal, taw
gallop ». as above with k.
gallows dar, gannara

gamble ». yari k.
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game Dbangzl, yari

gang komal

gangrene ganin

gaol hapskhana,
dusakhana

gap bain, nao

garb jilik

garbage pisopukhfi

garden bakhcha

gardener bakhchawin

garlic sir

garment jilik

gas gaz

gash qash

banikhana

"gasp v. heniaska birrin, hanisik

dan
gate qapi, derga
gather v. chinin, hal chinin
gange pusla
gay 4za, shadinan
gaze tamisha
gazelle ask
generally zirtir
generate ». hal hénan
generosity daskerawai
generous daskerai .
genius hoshar, hawash
gentle asi
gentleness narmi
genuine asil, (personal quality)
shirpak
germ kirm
German Alamian
get ». girtin
get (becomne) ban
get (bring) hénan
get (take away) wer girtin
giddy gézh
aift diari
gimlet burghi
gmger /111]'1f11
gipsy qaraj. jingana
girdle bangikhuin
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girl kich

gxrths tanga, kuris

gwe 2. dan

give (give back) danawa

glad khwosh

glade gechi

glance chaogiran

glands ala, ara

glare . morr bimawa, marr
biinawa, biz banawa

glass shiasha

glaze v. ri késhin

gleam #. bruska

glean ». dirotin

ghde v. rawan raishtin

glimmer ». pita k.

glisten v. draoshin

glitter v. draoshin

globe Kkharri

globular kherr -

gloom tariki

glove daskesh

glow ». bruska dan

glowworm gula astéra

glue chesp, jewi, jiwa

glutton zarkhwar

gnash ». jirr k., cheqanin

gnat meéshiila

gnaw v. da kirranin, gezin kir-
raninawa

go 2. ruin,
rrain

go after la shin kotin

go ahead la pésh chian

go away lai rrain

go back garranawa

go before la pésh chiin

go by bwardin

go forth derawa rriin

go forward bepésh rivishtin

go in 1riiin a nao

go off lai chan
(of 2 gun) taqin

chian, raishtin,

VOCABULARY.

go on ITdin

go out derawa chin

go out (of fire) kuzhran kuzh-
din

go over lai chin laser rridin

go up ban rrain, zhar rram

go with lagal chian

go through pewa chin

goat bizin, (he goat) saberén

God Khua

goggle eyed morr, biz

gold zer, altan

goldsmith zeringer

good bash, chak

goodness bashi, chaki

goods kalopal

goose Sond, qaz

gorge teng, shiw, kal

gossip v. purropich k.

gourd killaka

gout baari

government hukunat

governor hakim

erade (degree) riz

gradient barozhiri, barokhwiri
barozhiri

gradually kemkem

graft v. nérome k., muturfa k.

grain danga, danka

granary amar, hizra

grandchild nawa

grandfather bapir

grandmother dapir

grandson nawa

grant ». dan

grape tiré, (unripe) birsiéla

grasp v. das girtin

grass gid

grasshopper kulla

grate mghéri

grateful lachak, malawa

grating penjira .

gratis khurai

\



VOCABULARY.

gratitude malawai
gratwtous khurai
gratmty bakhshish
grave qor, gor

gravel zikh
gravestone k&l
gravity girani

_gravy awgosht ,
gray boz, kholamézhi

graze v. (to skim  past)
rushanin

graze . (pasture) fawarin,
lawaranin

grazing lawar

grazing lands quruq, chan

grease chaor

great gora

Greece Ram

green 50z, kesh

greeting salaw

greyhound tanzhi

grief kham, dilgirani

grill ». birshanin, brzhanin

grind 7. harrin,  (of knives)
tuezh k.

grindstone bardihasan

grip v. girtin

gripes zikpéch

gristle rag

grit zikh

groan v. akh késhan

grocer baqal

groom v. rrinak k., gasho k.

groom #n. maiter

groove lat, heél, chizik

grope v. das kntanin

gross qgalao '

ground arz, zewi

groundless bé binagha

grouse suesk

grove komaladar

grovel ». nalaz k

grow v. rdan
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growl gurrma

growth riiin

grub kirm

grumble z. minjamiyj k.

grunt . neqaneqa k.

guarantee dasabar

guard n. parezar,
gqrarwul

guard ». parastin, parezan

guest méwan

guide shiraza

guilt stich, qabahat

guilty bestch

guitar tamara

gully shiw

gulp 2. qut dan

gum benisht, jajik, jewl

gums békhidan

gun tfenk, tfek

gunner topchi

gunpowder derman

gunsmith tfenksaz

gust girriba

gut rikhla .

gutter jigala, nokha (of roof)
plusk . :

gypsum gech

H

habit rasm, rotar
habitation awat, awaani
haggle ». dangadang k
hail terg
hair mi; (of women)
pirch, (of animals) tak
hairbrush firchaiser
hairdresser sertash
hairless kachal, béma
hairy pirrmi, pirrqizh
half niw
hall diwankhan
halt #. rra wéstan,
journey) bazin

paswan,

'

qizh,

{as on 2
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halter hawsar, bekhzo

haltingplace hawarga, shanbaz

hammer chakush

hand dast, das

handcuff kalapcha

handful mishta

handkerchief dastaser, mangil

+handle dasaka, dasak

handsome jaan, khujaal

hang v. (trans) hal awistin
hal khestin, hal awasin
(intrans.) hal wasin  (of
criminals) hal khankanin
angman qanirachi’

hapless béchar

happen ». kotin, qoman, der ko
appiness shiamini
appy shiaman
arbour ». rra girtin, panad

hard wishk, sakht, rraq

harden ©. sakht k : :

hardhearted diliraq, dilwishk,
dilsakht

hardiness esikqurs

hardly anjakh

hardness rraqiati, wishki

hardship qursi, girani

hardy esikqurs

hare kerwishk

harlot ganda

harm zian, khesar

harmful zianar

harmless bé zian

harmony yekiati

harness tikhm

harrow mala

harsh zibir

harvest dirwen, kharmasan

hasp qulap, chengal '

haste gurj :

hasten ». gurj k

hasty biguriji

hat kizo

VOCABULARY.

hatchet twr

hate . riq lai hatin-’

hatred rig "

haughty tirzil

haul ». rra keshan

have ». biin, habin

haven panaber

hawk washa,
girik

hawker bazawan

hawthorn guézh

hay gizra

haze toz

hazel finuqg

he o.awa

head ser

headman kukhwa

headstone kel

headstrong serkesh

heal ». (trans.)
(intrans.) sagh b.

health saghi, khoshbin

healthy khosh

heap koma, komal

hear ». bhistin

hearken ». gue dan

heart dil

hearth mgheéri, bukheri

heartless bédil

heat germii, grerma

heathen gawr

heave . shan dan a bar

heave #. takan

heaven' bahisht

heaviness girani, qursiati

heavy giran, qurs

hedge teman

hedgehog zhuzhik

heed ». gue rra girtin gue dan

heedless Iaguedani guenada

heel pazhna :

heffer parén

height barzi

serger, mishik-

\

derman &,
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heighten barz k. hilt dasa
heir irsbar, bashbar him 1
heirloom bashibapir himself khwai
hell jehannim, dozaq hind duwa
helmet . klao hmder ». labar girtin, nabishtin

help ». yari k., 'yaria k

helpless béchar

hem z. hal pechan,
nawa

hen mirishk

hence lérawa

henceforth lamopish

her o, awa, I

herb gia

herd gal, ran, gagal, garan

here éra

hereafter lamopash

hereby bama

herein lamnao

hereof lama

hereon lamser

heresy gawri

heretofore lamobar, lamopésh

‘herewith bama

hermit awdal

hero - joanmér

heron- kuling

hers hid

herself khwai

hesitate ». rra man

heterogeneous jurbajtr

hew . birrin

hiccough nizgera

hide ». da wusharin,
nawa, biisa b.

hideous z@rnashirin

hidingplace biisa, maka

high barz

highlands kewstan

highroad shaqam, sharé

hal géra-

shardi-

hill girda, harda, halata, chia

hilly harda
hillock girda, tapola

hinge dulai

hip z. kuling

hire ». kira k.

hireling kirekar

his hio

hiss . sis k.

history serguzasht, tarikh,
rabwarda

hit . dan, lai dan, lal khestin,
(of a mark) angﬁwtm

hitch giran

hither lerawa

hitherto lamopésh

hive kanalka, ptra

hoarfrost khuiser, zuqum

hoard gird kirdua

hoarse dang girtua

hobble #. pewast, peben

hoe twsha

hog baraz ,

hoist . hal k., hal awastin

hold ». girtin

hole kan, kuna

holiday jezhn

hollow naobatal

hollyhock héro

home mail

homeless wéran

hone hasin

honest dilpak. rast, 1shmst ish-
pak

honey hengwin

honour awri, namis, raspiati

hood bashliq

hoof sum, lep

hoopoe gananasma

hop 7. bazin

hope z. uwi biin
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hope #. uwi, umi

lLiopeful b‘uwi

hopeless beuwi

horizontal rast

horn qoch, kuloch, shakh
horse hasp, hasip

horse (pack) bargir

horse (saddle) suwari
horse (purebred) rasan
horse (mixed breed) bargir
horse {puller) serwishlk
horse (biter) gezik

horse (good goer) rrawan
horse (stumbler) dasgir
horse (gelding) khasanu, yakhita
horsefly kermésh
horseshoe nal

hospitable méwanperest
hospital bémarkhana
host khawanmal

hostage giro

hostile dizhmin

hot germ

hot (as of spices) tung
hotel méwiankhana
hotheaded sergerm .

- hound seg

hour sat

hourly satbesat

house mal, khana
household kasokar

- housekeeper kewantimal
hover ». langar girtin
how chun, chani

VOCABULARY.

however ama

how much chan

howl ». werrin

huddle 2. pal pai nanawa tai
khizanin

hue rang

hug z. baosh girtin

huge zargora

hum ». wurtawurt k.

human piol

humane dilsati

humanity piocati

humble dilnizm

humid shé

humiliate z. shkanin; da khestin

humility dilnizmi

hump koz, kospai -

hundred sat, so

1t»mv:lredth sati, satmin
unger birsi, birsiati

hungry brist

hunt rraw

hunter rrawchi

hurl .. feré dan

hurricane baiziirtung

hurry . gurj bin

hurt ». (trans.) &shanin (intrans.)
éshin zhan k.

hurtful bezian

husband merd

hut kepar

hypocrisy draati, driu

hypocrite drii, dildra

hypothecate ». jirt dan

NotEe :—Words in im- and in- are rarely translatable by one
word as they are usually expressed by an ellipsis employmg the
positive adjective, the negative corresponding to im- and.in-
occurring with the accompanying verb.

I min
ibex bizinikewd, p'isakew1

ice sahul

icicle chilara

idea gumain, kheal, fikr
identical yek



VOCABULARY.

identify ». hal bzhardin
idiom zeman
idiot goj, tainagéshti

idle dasbatal, ishnakar, tember
idol but

if hagar, agar. haar

ignite 7. (trans) da girsanin

(intrans) agir girtin be. agir
bun

ignorance hazani,
warl

1gnorant nazan, nakhuindawar

ignore v. gue nadan

dl bémar, nasakh

llegible nakhuinriuai

illegitimate (of children)
haramza

lliterate nakhuinawar

illness nasakhi

ltempered rvitirsh, badfasil

illuminate v. ranak k.

image but, ménit

imagination khéal, fiky

imagine v, tai fi krin,
k., layek danawa

imbecile shit

imbibe ». khwardinawa

imbue ». tai birdin, tai khestin

imitate 2. cho lachakin k.

immediate,-ly herista, heristika

immense zGr gora

immerse 2. nuqum k.

immersion nugqumi

imigrate 7. la jétir hatin o da
mazrin

immodest (of a woman) rithal-
malra, (of a man) derpai
halmalra

immoral bakhura, narast

immortal namirdini

immoveable nabizuati

immunity terkhini

immutable naguriénawai

nakhuinda-

zol,

aqil birr
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impart . dan
impartial béla
impassable nabar
impatient D& aram
impede ». pé girtin
impediment kharikman
impel #. lai khuran
impenetrable nabar
impenitent Dbart
imperceptible nadiar nabinrau
imperfect natawaw
imperial padshai, shaant
imperions luitbarz
imperishable taiknachaini
impertinent chaqawasi
imperturbable khorragir
impetnous serkesh
implacable naluzhrani
implant . da chikanin
implement karasta
implicate v. lanao késhan
implore v. paranawa
imply «. tai gehanin
impolite chagiawasii, nasaz
import ». hénan
imports heénag, hata
important nemu
importation hénan
importune ». warris k.
importunate warris, khwazik
impossible nabieti, nabaini
impotence natwani
impotent natwan
impoverish ». nabiini k.
impracticable nakirdini
impreganble nagirdhar
impregnate 7. tai kirad k.
impregnated purr kiraa baa
impress . shin da nan, pas-
tanawa, shelanin, pilishanin
impression pilishawa, shiin
imprint v. chap k.
imprison ». haps k.
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imprisonment hapisi

improbable rangnia

improper nazeébini

improve v. chaktir k.

improvement chakbiin

improvident dasblao

imprudent bé tai fikrin

_impudent D& abar

impulsive bé aram

impunity baknabin

mmpure napik, chilkin, taikal

mpurity taikal, napaki

impute v. lai zanin

In nao, tal, la

inability nitwianai

inaccessible pai nagéshtini

maccurate narast

madequate kem

inadvertent lanikio

Inanimate nazhing

Inappropriate nizéba, hal nagi-
rian

marticulate bézaman

Inattentive guenada

inaugurate z, da nan

mnborn lazan, daikza

incalculable bézhmar

incapable natwini -

Incarcerate ». ban k., haps k.

incautious Dbéaga

incessant,-ly her

incident qomi, riiani

incision brin

Incite ». bizwanin

mncitement bizwanin

incivility chagawasii

inclination wist, rradan

inchine n. barozhiiri, barozhiri,
serakhwari, barokhwari

incline ». wistin, rra dan

inclose . nao bestin, da girtin

include . nao k.

mmcome daskaot

VOCABULARY.

incompetent béfarr

incomplete natawaw ”

incomprehensible tai nagéshtini

inconceivable birruwa nakirdini

inconsistent wayek nabiini

Inconvenient rrénakawé

incorrect narast

increase v. zartir k.

incredible nabawiri

incurable bédermian

indecency béshermi

indecision dudili

indeed qat

indefatigable esikqurs

indefinite nadiar

indemnify v.” kharaman dan

indemnity khariman

indent z. qupanin

indentation qupiaw, pilishawa

mndependent serbilkho, serbest

infer v. tai g@shtin

infested purr

infidel gawr

infinite  béser, béhad,

mmfirm kemtwana

nfirmity  bémari, nasakhi’,
kemtwinai

mflame v. agir dan

inflammation nasir

inflate ». ba k.

inflexible wishk, rraq

mfluence dasalat

influential bedasalat

inform ». wutin

" informant agadhar, khaberdar

mformation aga, khaber

mfringe v. shikanin

infunate v. beqin hénan

infuse . dem késhian

ingratitude namanziri, lachak-
nabtni

ingress hatinanao

inhabit ». da nishtin
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inhabitants khalg, kasin

inhale ». hal mizhin

mherent daikza, Tazan

inherit v. bash birdin

inheritance bash

imquity sach, tawin, qabahat

mject v. kutinin

imure v. zian pai dan, kharap
k.

injury zian. khesir

injustice bédad

ink murakkab

inkstand dwét

inn méwankhanu, khin

mnate daikza, lazin

inner naorasti

innkeeper khanchi

innocence Db&stchi

innocent béstch, bequsir

innumerable bézhmar

inoculate . kutinin

inodorous bébén

inopportune béwalkht

inquire ». pirsin, tai fkrin

inquiry pirs, tai fkrin

inquisitive  pirskir

msane shit

insatiable chobirsi

inscribe v. tashin, nwisin, hal
kandin

inscription nwisria, kangrad

msect Lkirm, kirmik, janbar

insensible laser chaa, behosh

inseparable jianabé

msert ». tainan

insertion tai nan

inside lanao, tai, téa, téda

insignificant héch

insincere narast

insipid bé&tan

insist v. dumjar k.

insolence chagawasii

insolence chaqawasiii

insoluble aw nabini

insomma békhawi

inspect ». taibinik.

instal #. da nan

instant (of time) tozek, damek

mstantly herista, heristaka

instead &, laje, labat

instigate v. bizwanin

instruct v. fér k.

insufficient kem

msult n. loma, dizhmin jinwi

insult v. loma k., dizhmin
wutin, jinwi dan

Insurance bima

insurgent asi, beri, yakhi

insurrection above words with
bin

integrity ishrasti, rastkari

intellect aqgil, hosh

intelligence hosh

intelhigent aqil, hoshdar

intelligible taigéshtini

intend v. tama bin

intense purr, giran

intention maram, wist

mter v. shardinawa

intercede v. paranawa bo yeki

intercept v. barobirri dan ’

interchange v. giranin

intercourse hatochi

Interest sii, qazanj )

interfere . taikalb., laga k., tai
quitanin

interference as above

Interior nao

interlace ». hininawa

internal hinao, inao

international naodolatan

interpret o. tarzumani k.

Interrupt v. qsa birrin

intersect . birrin

intersperse v. téa blao k.

intervene v. naobizhi k.
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interweave v. tai honin

interview chopaikotini

intestine rikhla

mto lanao

intoxicated serkhosh

intricate naoyek, pécha

mtrigue chini, tagbir

-introduce . niasanin

mtrude z. tai qultanin, kho tai
hal qultanin

inundate ». azhin

invade v. - zir hatin

invaluable bébha, béqimat

invariable béfariq

mvent v. pai da hénan, ikhtira
k.

mverse péchanawa

mvert v. damokhwar k.

investigate ». tai fikrin,
hilanin

mvistble nabinra, nadiar

.invitation Qsa wer giran,
wer girtin

invite . as above

involved halshiwawa,
naoyek

inward benao

iron 4sin

wronmonger asinferash

irresolute  dudil

1rr1gate v. aw dan, azhin

irrigation awdai

irritable  dilnazik

irritate v. khurin

irritation  khura

isolate v. tetinia nan

1solation  tiniai

1ssue ». blao k.,
bederawa dian

it o, 1

itch ». khurin

its hio, hiawa

itself khwai

pai

qsa

taik

der hitin,'

VOCABULARY.

J

Jackal chaqal
jacket satr, salta
]agged girinj
jail banikhana, hapskhdna
)allor wardian, baniband
)am murabbi
jar goza, jarra, kop markana
jaundice zardawi
Jaw esikichina, zhirkakila
jealous diipis
jelly nishasta
jerk v. jumanin, julinin
jest hanik, galta
Jew ja, jilaka
jewel goher, durr
yingle v. zringin
join v. beyek k. jat k, paik
gehanin, taik chespanin

Jjoint jumik, jumga

joist nerga

“yoke hanik

jolt ». shlaganin

journal rozhnima

journey riiisht, safar

joy shamani

joyful shaman

judge qazi

juice aw

Julcy awdar

jump v.. bazin, hal farrin, hal
bazin, kho ferre dan

junction seridiriin

just adil, dadsan

justice adailet, dadbin

K

Keen tuesh

keep ». girtin 1ala biin
keepsake diari, yadgari
kernal chinja, naak
kettle ketri
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key kilil, klila

kick shaq

kick ». shaq dan, shaq tai hal
dan

kid kawr, kar, gisk

kidnap ». hal giranin

kidney gulchila

kiln kara

kin kasokar, khizm

kind dilsoz

kindle v. da girsanin

kindness dilsati, awurdanawa

kindred kasokar, khizmiin

king padsha

kingdom dolet

kinsman khizm

kiss #. mach

kiss . mach k

kitchen ashkhani

kitten kittik, béchupshila

knapsack turwa

knead v. shélanin

knee azhna

kneel ». be azhna hatin

knife kierd

knit ». chinin

knob dasta, qoqizi

knock ». dan, lai dan

knoll girda

tknow v. zanin, nasin

knowledge zanai

known nasran

knuckle jumga
L

Label marqa
labour ish

- labourer kirikar
lace qarakh, oya
lack . kemi

lack . kem hatin
lad Lkurr

ladder pézha
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ladle kochiki mastawa
lady khanum

lag v. la shan man
lair kuna, lan

lake golaw

lamb berkh

‘lameness shali

lament v. shin k

lamentation shin

lamp chirakh

land khol, arz

landholder khawanmilk.
wanzewi, malik

landlord khawanmal

landowner saine as
holder ”

landscape choarwan

lane kolan

language zamin

languid sis

languor sisi

lank larr

lantern fanas

lap péshdam

lapel yakha

large gora

lark klaona, klaokurra

lascivious bekhura

lass kich

lassitude ». mandiati

last pashin, akhir

last ». késhan '

latch halqarez

late drang

lately amwakhta

lath tilmadar

lathe charkhigerr

lather kef

latter pashin

lattice shabbak

laudanum teriak

laugh v. pai kanin

laughter kanin

kha

“land
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laundress jilshar, jilshit

lave ». shshtin

law qan@n, rawisht

. lawless beri

lawn chiman, merk

lawsuit dawa

lawyer avoqat

lax sis, sist

laxative derman 7 rwina

lay . da nan

laziness temberi, sisti

lazy tember

lead . birdin, késhin

lead n. qurqushun

leader péshwa

leadpencil qalam i qurqushun

leaf gla

leak n. dirz. kun

leak v. lai chiin

lean larr

lean v. back, pal danawn,
against, shan da dan, for-
ward, or out, pisht khwar
kirdinawa

leap z. baz dan, bazin

learn ». fér bin

learned khuindawar

learning khuindawart

lease mudda

least kemtir, (at least) daskem

leather charm, sakhtian

leave v. (quit) raishtin, leave
alone} bar din, hélan, hish-
tin

leave n. sila

leaven hawir tirsh

ledge ltw, qarakh

leech zhali

leek pewaz i shirin

left (behind) bejéma,
chep

left, to be v. bejé man

leg laq, qich

(hand)

VOCABULARY.

legacy bashibaoki

legal higanan

legible khoshkhuin

legislation ishi hukamat

legislator hakim

legitimate beqanin

leisure, to be at ©. das parzhan

leisure, to have . parzhan

leisure n. parzhan, firsat

lemon lima

lehonade awlimii

lend ». (money) bedén din

length drézhi

lengthen ©. dvézh k.

lenient dasnerm

lentil nisik

leopard peleng

leprosy balaki, gair

less kemtir ‘

lessee keréger

lessen v. kem L.

lesson hangiek khuinin

lessor keréwergir

lest agar, k'agar

let v. (of property) be kere
dan, (allow) hishtin, (relin-
quish) bar dan (let down)
da hishtin rra hishtin

letter kagaz, nwisin,

lettuce kaht

level takht

lever nuela

levity stki

lewd bésharm

liabihty dén

liar durtizin

libel buktan, buhtan

liberal daskerau

liberate v. barrala k.

liberty serbesti

library ktebkhani

lick ». listin

lid dam, ser

nwisra
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le n. dri
lie ». dri k., (down) ra keshan,
(in wait) mako dan
life zhian, zhini
lifetime zhini
lift v. hal girtin, barz k.
light adj. (weight) sk, (luni-
nous) rinak
light 7. ronaki
light v. da girsanin (a lamp)
hal k.
lighten v. stk k.
lightning pruska, shamarta
like ». wistin, pai khosh b.,
like, to be v. man, layek chan,
lai chiin
like adj. wak, waku, ména
likelthood rang
likely rang
likely . layek da nan
likeness man
likewise wha
lily sosan
lime ahek, gisil
limekiln kira
limit seniir
limp ». shalin
limp adj. sist, sis
“limpid ronak
line rasta, tilina,
{of things) qatar
lineage khanadan, za
linen jaw, ketan
linger v. drang k.
linguist zamanzan
limment marham
lining barr
link khishtazanjir, jumga
linseed bazrak, twketan
lint parro
lion shér
lip liw, lich (lower only)
liquefy ». aw k

khat
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liqmd awaki, rini

lisp pis

list sizhi, defter

listen #. gue dan, gue rra girtin,
bhistin

litter takhtarawan (eof horses)
tars (dry only) pén.

little adj. pchik, wurd

little 7. naqdek, tozek, hendek,
kemek

live v. zhinin, zhian

live adj. zi ngi

livelthood zhian

lively gurj, pésik

liver jerg

living zhian, zhi, zingd

lizard qori, marmilka, qumqu-
mak, bizinmizhink

load bar

loaf nan

loan dén, garz

loathe ». rig lai hatin,. dil tir
ban

lobe narmague

local hinezikana

locality dora, nezikana

lock n. qifi (of haiv) pirch,
qizh

lock ». kiil k., da khestin

locksmith tokmachi

locomotion riishtin

locust kulla, kulamiska, kula-
zarda

lodging jéga

lofty barz

log kotara

lomn laran

loiter v. bé ish rra wustan

lonely tinia -

long drézh

longing arezi, haz, wist

look ». nwarin, tamashi k.

looking glass aweéna
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loom tain

loop qulfa, dalai

loose shil, barrala

loosen ». shil k.

lop ». birrin

lose . (a fight) bazin, shikan
bun, (mislay) win k., bizir k.

loss zian

ost win, bizir

lot (many) zar, (portion) bash

lotion derman bekhodan

lots (to draw) v. pishk khestin

lottery pishk

loud bedang

lounge v. pal dan

love ». wistin

love #. wistin

lovely zarshirin, zorjaan

lover khoshawist

low nizim, khwar

lower v. rra hishtin, da hishtin

lower adj. nizimtir, khwartir,
khwarin

loyal wefadhar

lozenge baami

lubricate v. roin pai dan

luck bakht

luggage kalopal

lukewarm shilaten

lump zaq, kulum

lunatic shit

lungs naosing

luscious awdar

lusty esikqurs

lute temura

luxuriant purr

luxurious razana

lynx washak

M.

Machination chini, tagbir
machine makina, charkh
mad shit

VOCABULARY.

maggot kirm, kirw

magazine baratkhana, (of rifle)
ambar

magic jada

magistrate hakim 1 mahkama

magnanimous daskerai

magnet asinkesh

magnify v. gora k.

magnitude gorai

magpie qalabaska

maid (servant) karaker

maiden kich

mail posta

maim ». kharap k.

maintain 2. bekhew k.

maize zurat

major bimbashi

make v. kirdin, durus k.

malady nasakhi

malaria lerzota

malcontent narazi

male nér

malefactor kharapker

malevolence rigladili

malevolent rigladil, dilrrash

malice badkhwahi

malicious rigladil

malignant ziandhar,

malleable nerm

mallet téla, tukhmakh

mallow tola

mamma daya

man pio

manacle kalapcha

manage v. kirdin

manager gora, réis

mane yal

mange kharisht

manhood pioi

mamac shit

manifest diar

mankind khalq, kasan, ben am

manly wakupio

kharapker’
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manner jir, tarz

manufactory karkhana

manufacture 2. kirdin

manuscript dasnwisraa

-many zir,gal,galek

map kharita,naqsha

marble marmar

march ». Dberis chiin

mare main

margin kenar, qarakh

marngold hamishabahir

mark nishan, marqa

mark ». nishan k.

market bazhér, bazhar

marketable fertitini

marriage mira

married (women) zhin

marrow  kilaka, (of
mokh

marry ». mara birrin

marsh lita, qurraw, zung

marten dalak

martyr shahid

marvellous sér, ajaib

masculine pioina

mason Dbeni

masonry kheshtkari, bardkari

mass komal

massacre kuzhdin

massage shélin

massive zil

master gora, ighi

mastic binisht

mastication jian

mat chékh, hasir

match v. shubhanin

match #. shkharta

mate jut

materials karasta

maternal daikana

maternity datkiati

matter ish

matter . qei k.

bones)
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mattress doshek

mature géshta, géhia

mauve tolek :

may 7. twanin

maze taik, nnoyek

me min

meadow chimin, mergan

meadowsweet khewala

meal khwardin (four) ard

mean adj. piska, dasteng

mean ¥. min

meaning maani

meantime ta wakhit

measles sfirézha

measure v. biqad girtin, péwan

measure 72, péwiandhar, péwana

meat gosht

mechanic makinachi

medal nishana

meddle v. tékal bin

mediate 7. naobizhi k.

mediation naobizhi

mediator naobizhiker

medical hidermankari

medicine derman

meditate v. tai fi krin

medium naorasti

meek serkei, bédang

meet ». tish hatin,
geshtin

meeting (as above)

melon kalak

melt . (intrans.)
twanaw, (trans.)
twaninawa

member tékal

memento yadgari

memorandum siahi

memory bir

menace v. tersinin, harrasha k.

mend ». chak k.

menial khizmakar

mention v. wutin

paik

beaw b,
beaw k.
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merchandise malitujari
merchant tujar

merciful berahm, dilnerm
merciless bérahm, dilrraq
mercury jiwa

mercy dilnermi, chogéri
merely bas

mesh kun

mess pIis

message pégham
messenger rawankerad
metal maadan

meter metro

method reik

methodical réiki

mew z. mian k.

mews taola, paga

midday niwarit

midden seranuelk, sérkwian
middle naoriis

midge méshiila, mizh, miznik
midnight niwasho

mtdst naoris

might zar

migrate . kochin, koch k,
migration koch

mild nerm

mildew karru

mildneess nermi

military askari

milk shir

milk v. doshin hal doshint
mill ash

miller dshawan

mince v. anjanin, jinin, tai jdin
mind dil

mine pron, himin, Imin
mine 7. 1naadan

mineral maadani

mangle v. tékal k.

mint punga

minute dagiqi

minute ady. zurwurd ,

VOCABULARY. ,

mire quir

mirror aweéna

mirth pékanin

miscellaneous . juejue

mischance lanakao

mischief ishikharap

misconduct kirdawai kharip

misdeed stch

miser piska

miserable kiz, kizalato

misery kizi y;

misfortune kawili, bébakhti

misrepresent v. bedri hénin

miss v. (in shooting), (too high}
ser k, (one side). bela kotin,
(too low) pe dan, kem k.

mist tam, mizh

mistake v. lai girran

mistake. n. narast, narawin,
béje, shubha, khalat,
laigurrin shik

mustrust ». dilnia naban, ra

naparmi bin

misunderstanding tainagéshtint

mix »v. hal shalaganin, taikal
k., layek dan -

mixture taikal

moan 7. hawai
késhan

mob komal

modern hiamrozhana

modest besharm

modesty sharm

modify v. giranin

moist shé

moisten v. shédhar k.

molars kakila, khire

mole (on face) khal, (animal)
mishkakuera

moment tozek, damek.

Monday Dushemnu

money padra

monkey maimiy

akh

késhan,



monopoly yekdasi, imtiaz

month mang

mood hal

moon miingasho

moral 1shrast

more zartir

moreover wa 1’0 zirtirish

morning sbénan, sbént

morsel parn

mortal mirdini

mortar gech, qurr

mortgage v. giro k.

mortgage 1. giro

mortify v. ganin

mosque mizgot

moss qoza, berkamar

most zartir

moth papila

mother daik

mother-in-law khasi

motherly daikana

motion bizitin

motionless rra wéstiu

mould qalib (inildew) karra

mouldy bekarrii

mound girda, tapala

mount v. suwir ban

mountain kew, kazh

mountaineer Kewsini

mountainous kewsan

mouse mishk

moustache smél

mouth dam

mouthful dampirrka

move 2. (intrans.) bizatin, julin
(trans.) bizwanin, julanin

movable bizuati -

movement biziitin

mow v. durtin

mower deroker

much zir, galek
awanda amanda

mud qurr

(so much)
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muddled pashoka

muddy qurii

mug tas '

mulberry tw

mulberry tree daritw

mule héster

municipality baladia

munificent daskeran

murder z. khuin k.

murder #. khuin

murderer khuinker, piokuzh

murmur v. (water) shiirin

muscle biz, maicha

mushroom qarchik

music khuindin

musician saz laidhar,
zhin

musk misk

muslin  kham

must abé. abét, gerek

mustard kherdel

Musulman Muslim, Islam

mutiny baribin, asi

mutter v. qsai nizim k.

mutton goshti pas

mutual laherdalawa

my imin, im

myrtle mort

myself khwam

mystery tainagéshtini

N

Nail bismar, (finger) ninuk
naked ruit, khaos

nakedness ruiti, khaosi

name naw

name . LaW 0an, pai wutin
nameless bénaw

namely nawian _
nap wanozdan, chogermkirdin
nape pishtmil

napkin dasaser

-

temira-
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narrow tasik

nasty pis, chilkin -

nation millat, kasan, pioan

national milli, hamiiati

nationality millat, kas

native kas

naturally elbet

nature dil, kha

nauseated diltér

navel nawik

near nezik -

necessary abét, gerek, lazim

necessity gerekbiin, pewist

neck mil, usta

necklace milwanka, barmira

need 2. gerek b., pai wistin

needful gerek

needle derzi, (pack) sazhin

needy béhéch, nara

neglect ». béwirriai k.

neglect n. béwirriai, béagai

negotiate ». soda k., bazhar k.

neigh v. hélan, horranin

neighbour draosi, hawsi

neighbourhood nioa

aeitther—nor na—na

neither héchkam

nephew briza, khoshkaza

nerve rag

nest helina, lan

nestle . malas k.

net tor (for -holding
rrashik

neutral béla

never héchwakhit

nevertheless lagal amada, biba-
ni ama

new no, taza

news [habar

newspaper rozhnima

next (after) itir, (nighest)
tanisht, (next after) pash

nice khwosh

chaff)

~
niece beraza, khoshkaza, kich-
berd, kichkhoshik
nigh nezik
nightingale bilbil
nightmare rrashakho, khogiran
nightly hamusho
nine no, na
nineteen nozda
nineteenth nozdamin, nozdai
ninetieth nawai
ninety nawa
ninth noi
nip v. gazin
nippers giz
nipple sermimk
no na
nobility begzada
nobody héchkas
nocturnal shoana
nod v. ser rra wushanin
noise dang
noisy bedang
nomads kocher
nominate v. naw da nan
nominee nawdarii
none héch N
nonsense gsabatal,
qsaptich, bekhud
nook quzhbin
noon niwara
noose qulfa, dalal
nor na, wana
north lzaizhari
nose [uit
nostril  kuniluit
not na
notable gora
notch lala e
note kaqaz, nwisrddy -
nothing héch
notice 1lan :
notwithstanding ba, wa
noun naw [

harza



VOCABULARY.

nourish v. khwiardamani dan,
khawandi k.

nourishing bequwat

novelty dahatia

.novice nasharaza

now ista, istaka

nowhere héchje .

nowise héchjari, héhish, héch-
chinek

noxious ziandhar

nuisance seréshik serharz

numb taziwa

numb to become tazin

number chani

number v. zhmardin

numberless beézhmar

numeration zhmara. .

numeroils Zr

nurse dain

nut finuq

nutmeg joz

nutshell tokul

0
Oak bara

oar pari

oath suind

oats qalas

obdurate sakht

obedience fermanbari, itat

obedient fermanbar, giradhar

obey v. ferman hal girtin, gue
rra dan

object n. maram

object ». kharapa girtin,
nabian

objection nawistin

obligatory abét, beztr

oblige ». {to force) zar lai k:

obliterate v. taik dan, paik dan

oblong drézhotask

obscene pis, napak

razi
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obscure nabinra, tarik, nanas-

_ ran

obscurity tariki

obsequious riakar, marai

observant wirria, aga

obstacle gir, giradhar, berbest

obstinate sakht, serkho

obstruct 7. labar girtin, nahish-
tin. _

obtain v. wer girtin, standin

obtainable péda, hayya

obvious diar

occasion jar, kurrat

occasional jarjari

occupant clanisht, teéadanish-
tu

occupation {of an occupant)

teadanishtin, (work) ish
khariki
occur . qoman, kotin, der
kotin

occurrence tash, qomi, radan

ocean deria

odd tak

odious rigawi

odorous bénar

odour bén

of la, 1

off lai

offence siach

offend ». sich k.,
tiranin .

offended, to be taran, " haijiz
ban

offender siichdhar

offensive nakhwosh

offer v. dan

office defter

officer zabit

official adj. rasmi

official . maamir

offspring mindal, minal

often ztrwakhtan

hgjiz' k.,
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ol rin

olly r@ni, ronar

ointment merham

old (of persons) pir

old (of things) kuhan

olive zétiin

olive oil ran 1 zéton

omit v. nakirdin

on la, laser, ban, lazhir

once jarek

ane yek

onion pEéwWiZ

onset palomir

onward bepéshawa, labarawa

ooze v. lai chin, palawran

open v. (intrans.) kirranawa

open v. (trans.) kirdinawa

open adj. kiraw

opemng derz, rré, shaq, kuna

oplmon kheal, bir

optum teriak _

opportunity parzhin, hrsat

oppose v. la pésh wéstan, bar
girtin, la pesh girtin, nahé-
lan, nahishtin

opposition same as above

opposite beramber, pechawana

oppress v. zUr k.

oppression zar, taada

oppressive (of men) zarkar,
dasgiran, (of weather) giran,
kawarozh

option wist, kef

opulence dolamani, zengini

or na, yan, ta

‘orange purtuqil

orchard biakh

order v. fermin

order n. fermain, ferma

organise v. reik khestin

orgamisation  hal  bestriwa,
dasga

orifice kuna

VOCABULARY.

ongin binagha

original péshii, awwal

originate v. habiin

ornament v. razanin

orphan hatiw

oscillate ». bizitinawa

ostler meétar

other itir

otter sagawi

Ottoman Romi, Usmanli

ought abét

our hi éma, man

ours hi éma

ourselves khwamin

out derawa

outbreak riiin, harraka

outcast sharbider

outcome shin, duwai

outer derawa

outht dasga, tifaq

outlaw sharbider

outlet rre

outpost qarawul

output laiderchin

outside laderawa

oven fur, tandir

over laserawa, labanawa

overcast (weather) hor girtan,
kawatrozh

overflow z. lai rézhan

overhead laserawa, labanawa,
lazhiirawa

overhear . bhistin

overlook . (pardon) lai bwar-
din {of matters) tai fikrin

overseer sarkar

overspread v. azhin, blao bin

overtake v. pai géshtin

overthrow ». rikhinin

overturn v. damokwar k.

owe ». qarzdhar bitiu, déndar b.

owl baiaqush, bam

own ». khawand bun



VOCABULARY.

owner khawand
OoX ga

P

Pace (step) gaw, hangaw

pacify v. aram k

pack bar, ta

pack animals wulakh

package Destek, bestraa

packet same as above

packhorse bargir

packsaddle kurtan, palik

pad goshagira

paddle pari

padlock qifil

pagan Dbutperest

page parra

pail dolcha, satil

pain ésh, zhan

pain v. éshm, zhan k

painful beésh, ¢shin

pamt reng, buyagh

pair jit

palace seril

palate mulashia

pale Dbéreng

palisade zinj, temin

palm, date dartkhurma

palm, (of hand) bar i dast, lep
i dast naomist

palpitate v. pitapit k.

palsy lerz

paltry wurd, naqabil

pamper v. maiin dan

pan swéna, lanjina

pane jam, chengila

panel che

panic ters, sim

pant v. hanisik
birrin

panther palang

paper kagaz

parade rasmigechi

dan, henaska

pass 7.
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parasol séwan, shemsi

 parcel bestek, bestran

parch v. wushk k..

pardon v. lai bwardin

pare v. pak k.

parentage baok o daiki

parents baok o daik

parish garrak

parliament mejlis

parrot ttl

parsimonious piska

part bash, kut, par

part . (of rope,
pichirran

part n. (locality) la naowana,
ladew

partial bela, lagir, ladhar

partiality lagiri, laingiri :

participate v. yaria k., taikal b.

partner sherik, rafikh, taikal

partridge pir, kot, ko

party komal

pass 1. gelq, kal, bwar

bwardin

pass up v. hal dan

pass by v. lai bwardin

passable biir

passage bwar, rré

passenger réwang, sernishin

passion qin, riq, harrasha

passionate qindhar

passport tezkere

past, in the lamopeésh, jiran

past, in rra bwardaa \

paste DEs

pastoral shaant

pastry hawir

pasturage quruq, lawar, chan

patch #. pina

patch v. pinan, pina k.

path rré, piaré

patient bédang

patriotism wildtperesti

etc.) taik
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patrol paswan, nawachi

pattern nimuna

pauper kawil,
ruit.

pause v. ITaman

paving berdposh

paw lep, pé

pawn 7. giro dan

pay v. dan, para dan

pay 7. mash, muzd,
mangana, rozhana

payee pirastan

payer paradhar

payment para

pea nik, (wild) polka

peace ashti

peaceful askan, dilast

peach kokh

peacock tals

peak nik, tik, ser

pear harmi

pearl sif, merwari

peasant ladéwi, jotyar, giran

pebble cho, wurdaberd

peck ». nik dan

pedal péa

pedestrian pia, zlam

béshshte, lat,

kiré,

pedigree za ¢
pedlar cherchi
peel ». (intrans.) tokul lai

banawa (trans.) pak k., pést
kandin
peel 1. pést
peep v. seratatia k.
peevish badfasaal, ratirsh
peg smg, mekh
pen see ' fold”
pen qgalam
pencil galamiqurqurshin
penetrate v. bezor hatin a nao,
tai qultahin, tai chin
penis Kkir
penitent pashiman

for animals

VOCABULARY.

penknife qalamtash

people kasin, l\h'llq

pepper alat

perceive v. din, ditin, cho pal
kotin

perchance Dbilan, bashk, dabé

perennial hamusalana

perfect sakh, tawaw

perfidious béwefa

perforate ». kunkun k.

perforce bezir

perfosn ». kirdin

performance kirdaa

perfume bén

perhaps bashk, dabe

peril béamni, ters

period wakhit

perish ». taik chan

perjure v. suind 1 drii khwar-
din

perjury suindidri

permanent hamawakhti

permeate v. tai kerad biin

permission rrédan, izin, dastar

permit . rrédan, hishtin, hélan

perpendicular rast

perpetually her

perplex . shiwanin

perplexed, to be rra man, tai
man '

persecute v. zir k.

perseverance telash

persevere v. hal surran, telash
k.

Persia Eran, Ajam

persist v. warris k.

person kas

personal hikho

persplratlon khia, haraq

perspire v. haraq k., kha dan

persnade ». razi k.

perturbed pashoki, damaw

peruse v. khuinin, khwandin



VOCABULARY.

pestilence nakhoshi, nasiakhi

petal gla

petition arzohal

petroleum nafit

phlegm balgham

photograph akis, ask

physic derman

pick #. (flowers)
fruit) renin

pick up ». hal girtin

pick out #. lai bzhardin

pick off v. lai kirdinawa

pick to pieces ». hal deranin

pickaxe pacha

pickle tirshi

plclure naqsh

pleCe pal, par, kut, parcha

pier (of bridge) péa

plerce v. tai chin, lkun k.

pig baraz

pigeon kotir

pile koma, komal

pilfering daladizi

pilgrim zawar, haji

pill danga, habb

pillage ». talan k.

pillage n. talan

pillar kilaka

pillow serrin

pimple danga, zerderézh

pin sanjaq

pincers giz, miqash

pinch z. nuqurch girtin

pine darachami

pinton d’ana

pink sureki sipiwish

pious lakhwaters

pipe bari, lal, (tobacco) sabil,
qanna

pips nawuk, chinjik, danik

pistachio qizgwan, pista

pistol damancha

pit qol, gom, qiil, chal

chinin, (of
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pitch zift, qir-

pitcher goza

pith kuruk

pitiless bérahm, béchogeri

pity rahm, chogeéri

place j& (where something else
has been) shin, ast

place ». da nan

plain #. desht

plain adj. diar, binra

plait v. honin

plait #. honrat

plane z. rengin, rena k.

plane #. renga

plane tree spindar, spidar

plank takhta

plant . da chiqanin, da roan
(broadcast) da wushanin

plantation bisha

plaster gech

plate dori

plateau ban

platform saka

play ». yari k.

plea biana

plead ». paraninawa

pleasant khosh, khwosh

please v. pai khwosh bin

pleasure khwoshi, shaman

pledge giro

plentitude pirr bin

plenty ziir, galek _

pliable chatninawai, nerm

pliers gaz

plot tagbir

plot garden kart, dakan

plough jot

plough ¢. kélan, jot k.

ploughman jotyar

pluck v. (fowl) hal kandin

plum halozha -

plumage til

plummet shaili~
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plump qalao

plunder talan

plunderer talankar

plunge v. (intrans.) nuqum b.

plunge  (trans.) nugqum k.

pocket girifan

pod purk, kela

poem gorani

poet sha'ir

poetry gorani, she'r

point nitk

pointed nakar

poison zhar

pole kalaka, téla

police polis

polish ». ranak dan

polite adabana

pollute v. pis k.

pond gilaw, gomaw

ponder ». tai fikrin.

pony hasp, asip, asp

pool gtlaw, gomaw

poor kawil, beshshté dakotoa

poplar chenar

poppy gulanisan

populace kasan, khalg

popular (of a person) khosha-
wist.

population kasan

porcelain fakhfar

porch dalan

porous awkesh

portent nishanai duwai

porter hamil

portion bash

portly qaliao

portraxt nagsh, akis, pekar

pOSlthl'l jé

possess ¥. khawand ban

possession khawandi

possessor khiwand

possible abét, dabe

possible to be  bin, twanran

VOCABULARY.

post posta

pot manjala,
kultz, diza

pot, water goza, jar

potato sewibinarz

potent bezir

potsherd raqa, diza

potter gozasiirkerawa

pottery gozageri

pouch turwa, kis, givifan

pour . (intrans.} rézhan
(trans) rézhanin, h: 1! rézha
nin, tai k.

tanjara, - Loz,

. poverty nabuni

powder tiiz

power ziir, dasalat, hazh, betaw
powerful . bezar, behizh
powerless be?m béhazh, bétaw
practical kud'lwal kirdini
practlce khankbun

practise ». kharik biin

pray v. nwézh k., parianinawa
prayer nwézh

preach v. wa'z k.

precaution  pashbini, agaarg,
darbini
precede ¢." lapésh kotin

precios qimati, girin

precipice kan, nishiw

preclude ». nahishtiu

predecessors péshinan

predict v. la péshawa wutin

prefer v. lala khoshtir biin

pregnant awis, awis

prejudice lagiri

premature zi, lapé&shwakhit

premeditate v. la pésh tai fikrin

prepare v. reik khestin rra
géanin, pai géanin

prepay ». péshaki dan

presence rii

present . (trans.) dan, (intro-
duce) la pésh hénan



VOCABULARY.

present a. (gift) diart, soghat
(time) ista, istaka

presently pashtir

preserve p. parastiny parezin

press ¥, shélanin

pressure pastinawa, pilishanin

presumption (impertinence) cha
awasii

pretend ». kho bedri k.

pretext bhina

pretty shirin, joan,

prevent #. nahishtin, barrobicr
danawa

prevention nahishtin

previous péshtir, bartir

prey néchir *

price bha, gimat

prick ». kutin

pride wiqar

priest (Christian) qas, keshish,
qasha, (Muslim) feqa, shekh,
mala.

prince shazi

principal awwal

print ». chip k.

printer chapchi, chaplker

printinghouse chapkhana

prior péshtir, bartir

prionty péshiati

prison hapiskhana, banikhana

prisoner hapsi, bani

privacy choli, khalwati

private chol, khahwat

probable ranga

proceed 7. riishtin

proclamation ferman

procurable hayya, péda

procure ». dozinawa, pédi k.

prodigal dasblao

produce v. der hénan

profanity kufr

proficient sharazi

profit gAzinj
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profound quel, qil

progency minal, mindal

progress pé&shchan, péshcha
péshkotin

prohibit ». né k. nahishtin

prohibition né€, mnan

projecting darpariwa

prolong . drézh k.

promise v. qsa dan

promise #. qsa

promontory shakh gita, luit

promote ». gora k.

prompt gurj

promptitude guriji

property hi

prophet pékhambar

propitiate v. razi k.

proportion bash

propose v. khéal hian

proposition khéal

proprietor khawand

prospect chiani

prosper v. chak bin, dolaman
ba

prosperity dolamant

prostitute ganda _

protect ». parastin, parezan
bekhew k.

protection’ same as above

protector parézar, khawand

protest v. kharipa girtin

protract . drézh k.

protrude v. der parin

proud tai

prove v. rast der hénan, isbat
k. : oo

provide v. (for children, etc.)
bekhew k. dian

province welit

provisions khwardamani

proximity neziki

prudence hosh, aganari, péshbint

prudent hoshar, hoshiar, agaar
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prune halosha

public khalg

puff (of wind) girriba

pull v. rra késhan, késhan
pull up 2. hal késhan

pull aside v. 1a késhan
pull down v. da késhan
pull out . der késhan
pullet jujik

pulp shélawa

pulse nabis, haraka
pumice berdazebra

pump turumba

punch " sikhurma

punctual bewakht
puncture kuna

punish v. jeza dan, pai géshtin
punishment jez:i

pupil shagird

puppy gujalka, tutik
purchase v. kirrin
purchaser kiryar

pure sakh

purgative darman T rawani
purify v. palawtin
purloin v. dizin

purple mar

purpose kalk »
purposely anqasd

purse kis, kisa

pursue . lashana rriin, beshon
kotin

pus kém, zikh

push @ para nan, palamar
din

push aside ». rra dan

put 7. nan

put on 0. labar k.

put aside /. 12 dan

put night v. chak k.

put down v. da nan
putrefy v. ganin
putrid gania, ganiwa

VOCABULARY.

Q

Quadruped 'charwa (of horses
only)

quagmire lita, qurraw, zung

quail karawala

quake v. lerzin

quality jarek, nw’, jinis

quantity hangiek

quarrel v. taikal chin, tiran

quarrel #. harra, sharr, tar

guarry (hunting) néchir

quarter chwarek

quarterly sémangana

question _ pirsyar, pirs

questionable jépirsin -

quick za, gurj, tung

qu1cks1lver jiwa

quiet bédang

quilt [&f, urqan

qumce behé

qumme genagena

quit . lai chan, der chiu

quote v. la gsa 1 yekitir wutin

R

Rabbi khakham

rabbit kerwishk

rabble qatabaliq

race (human) khalq, millat
radiance rinaki, draoshi
radiant . ranak

radish turp

raft kalak

rafter dastak, goring. karita
rag kuhana, pilas, parro
rage qin )

ragged ruit, jilderaa

rad chapao

ralling téman o
ralroad shemandafér

rain v. barin

rain n. baran



VOCABULARY.

rainbow palkaishufitma, zar-
rinosimina, pirchiisming

raise »., hal  bizwanin,
girtin, rast k., berz k.,
késhanin

raisin kishmish

hal
hal

rake "shana
rally ». gird ban

“ram barin, shak, quch

ramble ». garrin

rancid tirsh

rancour (in

range hangaw

rankle v. ladil ban

ransom fekik

rapacious gandikhwirdin

rape bébin k.

rapid @, gurj

rapldlty z01, guriji

rapine t‘ll‘m

rare kem

rascal tarramish

rash n. zidkazidka

rash adj. bekheal, bebir

rat mishk

rather (bome\\/lmt)
hendek

rattle . shaqashaq k. :

rave v wirr bin

raven kalarrash

ravine shiw, dol

raw nakulid, khaw

ray bruska, briga

raze v. rukhanin

razor guezan

reach ». géshtin

read z. khuinin

readable khoshkhuin

ready reik khestaa. dimiwa

real rast

realize v. tai geshtin

reap ». diriitin

reaper diroker

nagdg,
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rear pisht, duwi, shiinda-
rear v. (of young) bar hénin
reason labar

reassure v. 1d aparmu k.
rebel asi, beri

rebuke v. pan din

recall . chirinawa, bang kir-
dinawa

recede v. rrainawa

receipt gésht, ilmokhabar

receive . wer girtin
recent amchanwakhti

reckon ». hséb k., zhmardin
reclaim v. girtinawa
recline . piil dan

recognise v. 1isin

recognised, to be nasrin

recollect v. labir bin

recollection labir

recommend ». sipirdin

recommendation sipardin

recompense khariman

reconcile v. reik khestin, (of
people) asht kirdinawa

reconcile to, to rra hénin

reconciled to,to be 1ra hean

reconciliation ashti

record v. nwisin

recover p. stininawa

rectangular chargue

recur v. disin bin, bun\\'.l

red al, sar

redbreast ferrnagiila

redress chir, haq

reduce ». kem k

reduction kem k.

redundant zia, zar

reed qamish

reel tashi, bakra

re-establish v. da mazrininawa

refine 2. qal k., spi k.
reflect ». tai fikrin, rra man
refrain . das lai nadan
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refresh v. taza kirdinawa

refreshment khwardamant

refrigerate v. sar or, sabul, or,
zuqum kirdinawa

refuge pana

refusal gabal
nabin

refuse v. swune as above

refuse n. kholomol

regal shaana

regard v. nwarin

regenerate v. zinga kirdinawa

regeneration zinga banawa

regiment aalai

region nawana

register defter

regret v, mat bian, pashimin
biin

reign saltanat

reimburse v. para danawa

remns dastijilo '

remforcement vari, varia

reiterate v. disan wutin

reject v. danawu

rejoice . shamani k.

rejoin v. (trans) bivek kirdin-
awa, jit kirdinawa (intrans.)
chiinawa

relapse ». kotinawa

relations khizman

relax v. sist kirdinava

relaxation dasparzhin

release n. barbin

release ». barrala k. bar dan

released, to be v. bar bun

relent #. nerm biin

relief askan, astiati

relieve v. askan k., asi k.
. - - X

religion din, bawir?

relinquish ». bar din

nakirdin, razi

rely on v. cho bé (......) bﬁnx\

remamn ¢. Mman
remainder mawa, minawa

\

VOCABULARY.

remedy darman

remember . labir bian

remembrance bir, yadgari

remind ». labir khestin

remission lai bwardin

remit . (money) hawala k.

remittance hawaila, barat

remnant knt, wnrdamawa

remorse pashimani

remote duer

remove 7. hal girtin, Ia birdin

rend ». deranin -

renew v. no kirdinawa

renewal no kirdinawa

renounce v. das lai hal girtin
das ra girtin

renowned blao, nasrau, mat-
shar

rent kirég, kera

reopen . {a wound) kulani-
nawa

reparr . chiak kirdinawa

repairs pinaparii

repartee diiwan

repeat v. gutinawa, disan gutin

repeatedly her

repent 2. pashiman bin tola k,

repentance pashimani, pashiii,
toba

repentant pashit

replace ». da nanawa

replenish v. tai nanawa, da gir-
tinawa

replete tir

reply v. jawib dam, diawan

reply n. jawab

report v. khabar dan

repose askan, asi

repose v. hasinawa :

represent v. (a person) la jer
bin, {a case) gutin

representative nardia, wekil

repress . lapésh girtin



VOCABULARY.

reprieve ». bwardin
reprimand amiizhari, nasihat
reprove . pan dan
reptile janbar
republic jumhuri
repudiate . nanasin
repugnant, to be bazran
repulsive rigawi
reputation naw
request 7. wistin
require . wistin, gerek ban
requisite gerek
rescue 7. rizgir k.
resemble ». lai chan
resent ». pai khosh naban
resentment riq, qin
reservation dagirtia
reserve ». hishtinawa, hal ¢ir-
tin, gil dan
reservoir hoz
residence mil, j&, khana
residue laimawa
resign ¥. istifa k.
resin binisht
resist . lapésh rri weéstan
respect #. abrii, hurmat
respect . hurmat lai girtin
respectable wigardar, beabri
respectful beadab
respiration henas
respite parzhin
responsibility pirsinawa
rest». (intrans.) hasanawa
(trans.) hasaninawa
rest 5. ast
restless béaram, halusha -
restore . (give back) danawa
(remake) kirdinawa
restramn #. nahishtin
result duwai, pash, shan
resume ». disan das girtin
retailer dukandar
retain v. gil dan
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retainers pishtamal, mafir

retention gildanawa

retire v. beduwai
pash chiinawa

retreat v. (same as above)

retribution seza

return v. hatinawa

reveal v. diar k.

revelation diarbanawa

revenge dizhmini, haq

revenge 7. haq standin

revenue mil

reverse pécliawina

reverse . pechawana k., dam-
okhwiar k.

revive v. zingu kirdinawa

revolt asi, bart

revolution girraw, harraka

revolve . garran, gerr khwar-
din cherikhin, (horizontally}
khulin khnlanin

reward balkhshish

rheumatism bz

rhubarb rtwas

rib parasa

ribbon daute’a, girtela

rice  birinj, pirinj (in husk)
chaltak :

rich  dolaman, zengin (food)
riani, rundhar

ride 7. suwar bin

rider suwar

ridge riz

ndiculous békhud

rifle ttenk

rifleman tfenkchi

right adj. rast

right n. dad, haq

rigid wishk, raq

rim liw

rince v. tal ber dan

ring khishta, halq (finger...)
amustwiana

chinawa,
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ring v. lai dan

ringlet pirch, palka

rinse ». khasin, khisanin hal

khasanin :

riot ashab, garraw

npe géshti, gehia

ripen v. (intrans.) gcshtin

(trans.) pai géanin

rise v. hal wéstan, hal bizitin

nse (water in 2 well) hal gozin
(the sun) hal hatin
(of price) zia bon

risk beéamni, khatar

river cham, aw

nivulet jagala

road rré

roam ¥, Garran

roar v. giurin, korrin

roast ». (intrans.) brzhin
(trans.) buhdnm

roast #. kebab

rob dizin

robber diz, jerda, ashqia

robbery dizi, jerdai

robust zil, bitaw

rock bardazil, tatvir, git

rocky berdalan

rod tilana, tol

rogue tarramaiash

roll n. top

roll 7. (intrans.) khulinawa, girr

bun, gilo bin, tilan
(tmns.) tilanin, khulani-
nawa

roller bagirden

rollingpin tirnan, tirok

roof ser, serban, serkhant

room oda

root rag

rope patik, resen, guris, tanaf

rosary tasbih

rose gul, gulbakh

rosetree guldar, gulabakh

VOCABULARY.

rot v. da razin, (of fruit) ganin
rotten darazii

rough zebir

round khesht, gerr, kherr
rouse . hal wéstanin

rout shikan

route rré

row qatar, rez

royal shaana

rub v. s@anawa

rubbish kholomol

ruby yaqat

rude nisaz, adabsiz

rudeness nisizi, adabsizi
ruffian tarramash '
ruffle » zhakinin, pash okanin

ruin #  kelawa, wéran

ruin » kharap k , wéran k.

rule . hukumat k.

rule » hukm

ruler rasta, rastakesh (gover-
nor) hukmdar

rumble v. gurrma k.

run v. rra k.

Russia ris/

rust zheng

rustic ladéwi

rustle'vy  khishakhish k.
rye rashrash

S .

Sable semir

sabre shir

sack laska, juwal
sacrifice qurban
sad mati, kiz, dilgir
saddle zin
saddlebag khurjin
sadness kizi, kizalati, mati
safe #. sanagiasin
safe adj. amin, amn
safety panii



VOCABULARY.

saint pir

sake khatir, labar

‘salary mangana, m'ash
sale ferash

saleable ferashran

saline shuer

- sallow zard

salt khui

salutation salam

same haraw, haram

sample nimana

sanction rré din

sand masa, lim

sandfly meéshiala

sash pishtén

Satan Shaitin

satisfaction razibim

satisfactory ch:lk, bash

satisfy ». razi k.

saturated pirr

Saturday Shemua

saucepan manjala, gazin

saucer zhcérpiala

save v. {money) pash khestin
gird k (persons) rizgar k. -

savings pashkhestia, piashakot

savour tam

saw arra, harra

say v. gutin, wutin

saying 7. Qsil .

scab qatmagha

scaffold dar, gqanuara

scald ». satinin

scale (fish) pulak:

scales terizii, qapan

scalp péstaser

scanty kem

scar shiinbiin

scarce kem

scarcity kemi

scare ». slamininawa, tersinin

scarecrow bikasamakara

scared, to be ». slaminawa

|
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scatter 7. (intrans.) blao b.
(trans.) blio k. hal wushanin

scent bén

schedule siahi

scholar kitabi

school maktab

schoolmaster muallim, mamusta -

sc1ence zanai, ilm

SCI8SOTS mlq.aah

scorch ©. hal
bzrkan

scoundrel pioi kharap

scour ¥. sunawa

scout galawis

scowl v. marr ban, qirzh b.

scrap kut

scrape v. tashin, da klrrz'mm

scratch v. kharashin, renin

scream 7. qizhinin

scream n. qizh

screen hait

screen v. pewa girtin

screw 2. ba dan

screw n. péch, garr, burghi

scrub v. sinawa

scrupulous taibin

scrutimse v. taibint
fikrin, warrman

scrutiny taibini

scuffle sharrik, harra

scurf kresh

sea deridt

seal mar :

sealingwax lak, mam

scam derz

search ©. bo garran

season fasil

seat nishimani

second daim, damin

secondly as above

secret panliani

secretary kiitib, nwisar :

secrete 7. shiardinawa

sutanin, hal )

Y

k., fai
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secretly bidizi

section bash

secure 2. bestin

sécure adj. panhan, awén

security panhani, awéni

sedentary goran, malnishin
¢gundi, askan, deéwi

sediment khulta

sedition ashib, tahrik

seduce 2. khalatanin

see v. din, ditin, cho pai kotin

seed tam, tw

seek ». bo garran

seem v. man, rang din

seen, to be . binran

seep v. palawran

seize . girtin

seldom kemwakhta

select . hal bzhardin

self Iho, khwa

self-control khogirtin, khogirti

selish khowist

sell . ferashtin, fertitin

seller ferashyar

send ©. nardin, chuinin

senior gora

sensation fam

sense hosh, aqil

senseless békhud

senses wiq, fam

sensible behosh

sensual zhindost

sentinel, sentry nawachi. pas-
wan

separate jia

separate 2. jia k., da birrin

separation jiai, dueri

sequel duwai, shan

serge chokha

sergeant chaish

servant Dbardast, khizmanchi

serve .

service bardasti, khizmat

sever v,

bardasti k., khizmat k.

VOCABULARY.

serviceable beish. bekalk

servile marai, kuskésh

set n. takhm, dasgia

set . (of sun) awa ban .

set . radnawa

set down 2. da nan

set up v. rast k.

set aside ». 1a da nan

settle #. (intrans.) da mazvin

settle . (trans.) da mazranir

settle v. (of liquids) bin girtin

settlement awai

seven hot

seventeen hewdu

seventeenth hewdai

seventh hotinin, hoti

seventhly hotmin, hoti

seventy hota

kandin, hal kandin,
j1a kandin, pchrin

several chan

severe sakht, tung

sew o. durtn, ‘duranin, hat
duranin, (of shoes) diroshin

shackle kalapcha, paibend

shade sebar

shade 2. sébar k.

shadow sébar

shake ©. (intrans.) ra wushan

shake 7. (trans.) ra wushanin
shakanin

shake off ». takanin

shake up v. shalqanin

sham dro

shame sharm

shamefulness ruswai, khejalat

shameless besharm

shape rang, jur

share v. bash k.

share n. bash

sharp tuezh

sharpen z. tuezh k. .

shatter . shikanin, kutkut k. -



VOCABULARY.

shave ». tirash k.

shavings telash, posh

she o, awa

sheaf kalish, baosh

shear v. khuri birrinawa

shears piring

sheath kélan

shed amar

shed ». da rishanin

sheep mar, pas, shak, kawir

sheet serdoshek

shelf takhta

shell tokul

shelter séwan, panai

shelter ». (intrans.) pana biin

{trans.) parastin

shin raqala khwar 1 azhni

shine ». diraoshin

shingle zikh

shiny riinak

ship keshti, merkeb

shirt kiras

shiver ». lerzin

shock lapirraki

shoe kaosh, yemeni,
(undara

shoemaker kaoshchi

shoot 2. tfenk khestin

shooting hawishtin

shop dukan

shore liw, kenar

short kurt

shorten #. kurt k.

shortly bamzii

shortsighted kembin

shot sachma

shoulder shan, mit (of hill) noqa

shoulderblade kolinj

shout z. bang k., hawar keshin

shove 9. palamir dan

shovel pari, khakanaz

show 7. nishan dan

shower pala

katish, .

_shudder z.

shred kut

shrine khaniga

shrink #. bekho késhan

shrivel ». bekho késhan

shroud kifin

shrub binj

shrug ». shan bizwanin -

hal julan, lerzin .

shun z. duer kotin

shut . Dbestin, da khestin _

shut down z. da bestin

shut up 2. hal bestin

shut out 7. lai bestin

shutter takhtapéshpenjira |

shuttle makik '

shy adj. shermin

shy o. rTd parrin, salaminawa

sick nasakh, bemar

sickle dastila, dasulka

sickness nasakhi

side diw, 13, par

sieve bézhinh, pala

sift . bézhanin

sigh n. akh, wakh

sich . akh késhan

sight (vision) cho, binai {of a
gun) .

(front) nishanga

(back) yarawul

sign n. nishan

sign ». ishira k.

signature imza

signet miir

silence bédangi

silent bédang

sikk awrshem

silkworm kirmiawrshem

silly békhud, poch, bataf

silver zlw

silversmith zeringer .

similar waku, wak

similarly herwha

simple bépang
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simpleton goj

simplify ». hasan L.

simultaneous wayek, beyek

sm stach, qusiar, gabahat

since ]awakht (meaning *
or, ' if ) chunkl agar

sincere dilrast, dilpak

smcenty rasti

sinew rag

sinful sachar

sing ». khuinin

single tak

sink 2. nuqum ban,
side) da rriin

sinner siichar

sip v. hal qurinin

sister khoshk

sister-in-law
shiabra

sit v. nishtin

sit down ». da nishtin-

sit up v. hal nishtin

sltuatlon i€

six shash

sixteen shanza

sixteenth shanzat

sixth, sixthly shashmin, shashi

sixtieth shestt

sixty shest

size gorai

skeleton askalat

skewer shish

A
as

(to sub-

zhinkhoshl,

skim ». lai girtin
skin »#. pest
_skin . pést kandin
_skip v. bazin

skirt dawen. atak, chak
skull kuchalaser, l\dqasex
sky asmang
slab takhta
slack shil
slacken . shil k.
slain kuzhran .

VOCABULARY.

slake v. (lime)  kuzhanin,
(thirst) shikanin

slaked (lime) kuzhran

slander bulktian

slant ». lar chan

slaughter kushtin

slave zerkirri, bendij

slay ». kushtin

sleep ». khotin, nastin

sleep #. kho

sleepiness wanoz

sleepless bekho

sleepy bewanoz

sleet pursha

slender naotengok.

shce qash

shide v. hal khiliskan, khizin

sight (of figure) naotengok
(quantity) kem

slim naotengok, naogabarik

slime qurr

sling qalmaseng

ship 2. khizin

slip down v. da kotin

slipper kalash

slit derz

slope 7. (up) barozhiari \do\vn)

baozheri. hewash, dr g,
giran,
slumbes ». nastin, khotin

sly hila )
small pchil, wurd
smallpox haola
smash ». shikanin
smell bén
smell v. (intrans.)
(trans) bén k.
smelt v. tuwininawa
smile zardakhana
smith asinger
smithy Zsingerkhina
smoke v. khwardinawa
smoke 1. du, dikal

bén bian



VOCABULARY.

smooth reik, takt, sada, las
smother ». (a fire) kuzhani-
nawa (a person) khankanin

smuggle v. qachaq k.

snake mar
- snare daf, tala

snatch v. rifanin

sneak v. chughulik.

sneeze ¥. pizhmin

snore v. - pirkhapirkh k.

snort ». pirrmin

snout luit

snow bafr

snow p. bafr barin

snowshoes layan
30 wha, di, awanda

so soon as ki

soak v. khusanin

soak in ». tai chan

soap sabiin

sob ask

society kasin, khalq
sod chim

soft nerm

soften ». nerm k.

softeness nerni

sail ard, arz, khol

soil v. pis k.

soldier nafar, asker

sole binpé (of boot) binkuaosh

sohd qurs, zil, qaim, gawi

" solitary tinia

solitude tiniai

some chan, chani

somebody lkasek

somehow hachjri

something shshtek

sometime yewakhti, walhtik

sometimes jareki, jarjar

somewhat hendek,
tozek, kemi

somewhere jéik

son kurr

naqdg,
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son-in-law zawa

song guerani

soon Zzil

soothe . aram k

sore adj. be ésh

sore n. dumal, brin

sorrow kizi, dilgirani

sorry (regletful) pasha, (grlev
ed) dilgiran

sort jir, no

soul jan

sound adj. sakh

sound #. dang

soup shurwa

sour tirsh

source (of a stream) sercho—
(origin) binagha

south lakhwari

souvenir diari .

sow » td wushanin, da chanm

sow 7. barazima '

sower tader

space jé

spacious pan

spade Dbél

span bist, (of fnger
thumb) kulanj

spar dar

spare adj. yadak

spare v. bwardin

spark pruska

sparrow chielaka

spate lafaw

spawn masikera

speak z. gutin, qsa k

spear néza

special makhsis

specially har, harbo

specie khezana T\

specimen nimina

speck khala

spectacles ainak

speech zaman o

and
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speed zui, tungi

spend . kherj k.

spendthrift dasblao

sphere kherri

spice darmanicheésht

spider jajala

spill . shalaganin, rishanin

spin 2. (revolve) gerr khwir-
din ’

spin 7. (to cause to revolve)
gerr dan, surranawa

spin ». (wool) résin

spindle dikh, tashi

spinningwheel khark

spinster kich

spire munar

spit . tf k.

spite rig

splash ». shapul dan

splash n. shapul

spleen sipul

splinter chiqil

split v. (intrans.) derz bhirdin,
shaq birdin, (trans.) derz dan,
shaq wa k.

spoill ». kharap k., fotinin

spoke darirastaka

sponge hawr

spontaneous bekho

spoon %awchi, kowchik

sport {chase) rraw

spot (speck) khala, (place) jé

spout naokha, naokh

spout (of utensila) lila

sprain ¥. ba dan

spray v. aw wushiinin

spread ». da khestin, rra kh.

spring bahar, baharan

spring, water kani, kanj, kéni

sprinkle o. dwushéni k.

sprout 2. raan

spur (of a hill) shakb (in riding)
mamza

VOCABULARY.

spy Jasis

squadron bulik
squall girriba
squander v. blao k. .
square chwargue

“squash ». qushin, pilishanawa

squeak ». zika k.

squeeze v. gushin,
shelanin, pastinawa

squint khél .

squirt fichka

stab v. bekhenjer lai dan

stable adj. qurs

stable n.. tawila

staff dar

stage (of a journey) qonagh

stagger ». bela hatin, labeld
rriaimn

stagnant westid

stain laka, pala

tirmjan,

i staircase pilakana

stake sing

stalk lasik

stammering lalapata

stamp n. pil

stamp V.. pai
zirrm k.

stand . wéstan, rra wostin

maklin, zirrma-

i stand up ». hal weéstin

star astéra

starch nishasa

start #. 1ré kotin

start (ump) ». rra chinin, da
chalakin

startle ». da chalakanin, rca
chinanawa, slamaninawa

starvation birsiati

state miri, dolet

statement wut, wutin

stahon gonigh

stationary rrawéstan, weéstan

stationery kagazana

stature anam, bezhn



VOCABULARY.

stay ¥. man, rra wéstin

steady rrawéstain

steal . dizin

stealthy dizi, bedizi

steam biiq, bukhar

steed charwa, bajgia

steel pola .

steep see ' uphill ” & " down-
ward”

stem lasik

stench bénipis

step gaw, hangaw

stepfather bawapiara

stepmother bawazhin

sterile wishk, (of women) zik-
nakar'

stick ©. chespin, lekin, chagin
(as of bills) hal chespanin

stick in w. {as in mud)
chaqin

stick fast ». da chagin

stick together ». peik chespin

stick #. dar, chilka, tiladar

sticky chespin, shilawi

suff wishk, raqq

stifle 0. (intrans.)
(trans.) khankinin

still rraweéstan

sting #. chizi

sting v. pewa dan, gazin, {as of
a chemical) kezanin

stingy piska, ninokwishka

stink bénipis

stink 7. ganin

stir v. taik dan, shalaganin

stirrup awzengi

stitch taqala

stocking guerawi

stomach zik

stomachache zikésh ,

stone berd, tawer, (of fruit)
chinja, natk

stony berdalina

fial

khankin
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stool chwarpé
stoop ¥. kho chaminin
stop v. (intrans.) rra wéstin

(trans.) rra wéstanin

stopped up giraa

stopper deri

store amar, amarta, ambir

stork laglaq

storm friana

story serguzasht

stout qalao

stove bukhéri, mghéri, kwanik

stow . amiar k., da nan, tai
nan

straggler pashkota -

straight rast

straighten rast k.

strain v. zir k.

strain 7. zOr

strange girin

stranger nisharaza,
kharib _

strangle v. khankanin

strap qaish

straw kah

stray . garrin, pash kotin

streak khat

stream cham, aw, jaga

street kilan, ka

strength taw, hazh, héz

strengthen #. behéz k., (of ob-
jects) rra girtin, (of a person)
biazhaninawa

stress zar

stretch . késhan, rra keéshan,
drézh k.

stride gaw, hangaw

strife sharr, jeng, harraka

strike #. dan, lai  dan, lai
khestin

string 175, tis, band

strip ». ruit k.,

stripe tilma

nanasraf,
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stnive 7. telash k.

stroke v. malin, das pai hénan

strong bezir, zirdhar, behéz

struggle 0. begizh chan

stubble qalash, paréz

stuck, to be ». tali tirinjan

stud bismar

student (religious) talaba
(secular) darskhuin

study ». khuinin

stuff ». pastinawa

stumble v. hal kotin, hal anitin
(on animals) ser sum dan

stump kotara

stun . b&hosh k.

stuptd goj, kar

sturdy zil

stutter . lalapata k.

style chiiniaty, no, jara

subdue ». zhérdast
shikanin

submerge nuqum biin

submersion nuqumbiin

submission itat, zhérdasti

submit #. bazhérdast hatin

subordinate zhérdast

subsequent pashawa

subsist v. zhian

subsistence zhian

substitute gri, lajati

subtract v. lai kem k.

succeed v. peik hénin,
hénan, hal surran

success pelkhat

success, to be a, v. peik hatin

succulent awdar

succumb ». kotin

such wha, awanda

such as waku

suck v. mizhin

suckle v. mizhanin

sudden lapirrika, lanikaw

suffer v. késhan

hénan,

bejé

VOCABULARY.

sufferer késh

suffice ». bas kirran

sufficient bas, bes

suffocate ». khankanin

suffocation khankin

sugar shakar

suicide kho kuzhdin

swit . z&bin

sulks man

sulky rigdhar, rikar mcmglrtua

sullen same as above

sulphur guird

sultry kawarohz

summer hawin

sun hataw

Sunday Yekshemu

sunflower guliberozh

sunrise rohalat

sunset khurawa

supervise v. choweri k.

supper shiw

supple chaminawai

supplicate v. paranawa

supply v. géanin

support v, yaria pai k., bekhew k.

suppose v. guman k.

suppress v. khafanin

suppression khafanin

sure dilnia, awin, burruwi

surface ser, ban

surgeon jarra

surplus ziai

surprise ¥. wiq wer hénan

surprised, to be da man

surrender v. kho hawishtin a
Ia

surround 7. tai
girtin

surroundings chanokharan, gar-
rak

survive . zinga man

survivor zingamawa

suspect v. zanin

alin chwarla
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suspend v. hal awasin, hal | take up =. hal girtin
awistin, hal khestin take down #. khwar hénan

suspicion  shik, gnman

sustam », bekhew k.

swallow ». qut dan, da jain

swallow . parasilka

swamp lita, qurraw, zung

swarm (bees) kuwar

sway 2. kho rrdi wushan

swear v. suind khwardin

sweep v. milin, gesik k.

sweep away v. tra milin

sweet shirin

sweetheart khaxzgin, dasgirin

sweetmeat shirini

swell ». awsan

swellingi awsawa

swerve v. la k.

swift tung

swim z. mala k.

swimmer malawin

swindle ». hal khalatanin,
latanin, khasinin

swirig 2. biz@itinawa

sword shir

sympathy hawéesht

symptom diart

synnge fichka

syrup dashap

T

Table charpé, misa, peshtakh-
ta, dastakhan

tablecloth sufra

tack v. radoz k.

tail kilk

tallor derzi, khayyat

take ». girtin, stimin, (of time)
késhan

take away ». Dbirdin

take out ». derawa birdin

take off ». da kandin

Iha-

taken, to be . biran

tale serguzasht

talk ». gsa k., galta k.

tall drézh

talons chengr

tambourine dol °

tame kewdi, mah

tan 7. dabbakh k.

tangible binraa

tangle ©. giranin, shiwanin

tangle #. naoyek

tank hoz

tanner dabbakh

tap ». lai dan

tape nawir, gaitan ~

tar qir, zift

tares tala

target nishana, armaj

task ish

tassel rishit

taste 2. hal chezhin,
chéshtin

tasteless bétain

tawny bar

tax baj, mal

taxation maliat

tea chat

teach v. nasanin, fér k

teacher férker

teapot chaian

tear ». (intrans.) derran, deran .
(trans) deranin . :

tear 7. asr _

tease . serbiser din

teat sermimk

teeth d'an |

telegram telegraf

telegraph tel

telephone telefon

telescope  darbin®

tell ». gutin

chezhin



152 " VOCABULARY.

temper khi
temperature sarogarmi
_ tempest tofan, frtana
temples naocho -

ten dah

tenacious barmada
tenant téanishtda
tender nazik

tent (white) khwt, (black) mal,

rrashamil
tenth, tenthly dahi dahmin
tepid shélatén
term wakhit
terminate . tawiw k.

termination pash, akhir, ser

terrible samar, samnak
terrify @. tersinin
terror ters

test . taibini k., tam 1\.
testicles gun

tether péban, péb: -
textile chinraa, hanrai
than la

thank ». malawai k.
thanks shukur, malawai
that (dem) aw, (rel) ki
thaw #. twanawa

thee tu ™~

theft dizi

their hiawan, ian

them awan, awina, ian
themselves khwaian
then adv. awwakht, awjari
then cony. itir, di, dc
thence liwé
thenceforth liwe

there iwée

there is hayya

there 1s not nia
thereafter liwéepasl
therefore labariama
therefrom liwe

therein lawnawa

thereupon beawa
these amana
they awan

thick hastar, {of liquids) khas -

thickness hastiri

thickest esikgiran

thief diz

thieves z. dizin

thigh ran

thimble amustéla, kishtaban

thin tanik, (of beings) larr .

thine hitu, it

thing shsht

think ». tai fikrin

thinness taniki, larri

third, thirdly suimin

thirst tini, tiniti

thirsty tini

thirteen siinza, ziada

thirteenth stanzal

thirty si

this am, ama - .

thistle | sertashi

thong' gaish

thorn dirrik, chigil

those (dem) aw, (pron) awan
awana ’

thou tu

though hagarish

thought fikr, taifikrin

thoughtful befikr

thoughtless Dbéfikr

thousand hazhar

thrash ». kutanin

thread risi, machir

thread ». pewa k.

threat havrasha

threaten ». harrasha dan

three siin

thresh ». kutan

threshingfloor shinkharman

threshmgmachme 1a.nJar

thrice séjar ‘
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throat giro )

throb ». pitapit k.

throne takhit

throng” komal

through Ia, lanao, téa

throw ». khestin, hawishtin

throw away 2. feré dan

throw down ». da khestin

thumb penjaiastir

thunder gurrmathawr

Thursday Penshemu

thus wha

thy itu, it

thyself khwat

thkle o, \hutul\‘l k.

tie v. bestin

tie together ». peik bestin

tie'to v. tai bestin

tie on v. lai bestin

tiger palang

tight teng

tighten .

tile kashi

ull ta; hata

timber dar

time walghit, (one time) jarek,
(long time) damek, (short
time) tozek.

timid tersinuk

tin tanuka

tiny zarwurd

tire 7. mani k.

teng k.

. tired m3a, mani, hélak

tithe ushr

title naw

to a, bo, be

tobacco titin, tambakii
to-day amrozh

toe penja

together lagalyek, beyek
toil z. ish k.

token nishan

toll baj
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tomb gir, qor
tombstone kél

tomcat nérapshé
to-morrow sbhéni, béini

| tongs gaz, migash

tongue zaman

to-might amsho

too ish

tool daskar, karasta

tooth d'an :

toothache d‘anésh

toothpick jajil

top ser

topknot guika

torment azar, ésh

torn dirawa .

" torpid  sist, sis

torrent shiwaw, lafaw

tortoise késal

tortuous péchapéch

*toss . halmaqa k.

total hamii

touch ». das lai ddll
khestin

touchy dilnazik

tough jir

tour garrin

tow . rra késhin

towards Dbela

towel khaoli, dastasér .

tower burj

town shar, biazar

trace shin )

trace v. shioin der k.

track piarre

tracks shan

trade ». tijaret k.

trade 7. tijaret,
tin, sanat

trader cherchi, bazirgan, tujar

traitor khain

trample z. pai malin

transcribe . lard nwisinawa

das - lat

kirrinoferiish--
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tranquil asd. aram

transfer ». garanin

transform ». giranin

translate ». terjumani k.

translation terjumani

transmission nardin

transmut 2. nardin

transparent lai wadiir, lai bin-
rau

transpire . der kotin

transplant ». chaqaninawa

transport 2. birdin, bar k.

transport 7. kerébar bar birdin

trap tala

travel riishtin, garran

traveller réwik, réwang

traverse v. bwardin

tray sini

treachery khianat

treacle diashap

treadle péa

treasure khazan

treatment kirdawa

tree dar

tremble ». lerzin

tremendous zorzil

trench chal, joga

trial mahakama

tube il, ashiret, hiiz, tira

trickle . behendek rriin

trifle kutek, shshtent

trigger palapika

tnggerguard keupri

trip . hal aniitin

tripod sepéa

troop tiqum

trot loka

trouble zamat, ésh, serésh

trough astél

trousers ranik,
damarqopan

trout keshina

trowel mala, malinj

derpé, patlan,

\

"VOCABULARY.

truce dizhmindosti

true rast L

trunk kotara, noqa, (box) saniq

trust . lai dilnia bon, rra ap-
armuan :

truth rasti

try v. telash k..

tub sweéna

tube baut

Tuesday Séeshemu

tuft gufka

tumble 7. kotin

turbulent sharrker

turf merg

Turk Turk

Turkey Rom

turkey alishish, buq’tlamun

taqt k.

turn v. (mtrans) wa  garran
garranawa, kho strran wer
garran,  surran, (trans)
garaninawa

turn back v. garvinawa

turn back from v. iai garcan

turn round ». kho surran, wer
cherikhin

turn up #.” hal garaninawa

turn down ». wer garanin

‘turn over z. hal garranawa

turnip shélam

turpentine binisht, qazgwan
turtle raqqa

tweezers gaz

twelfth dwanzai

twelve  dwianza

twentieth bistmin, bisti
twenty bis

twice dujara

twig wach

twilight &warc

twine risi
twinkle ».
twins jfita
twist . ba dan

draoshianawa



VOCABULARY. ” 1

twitch ». mariana k., muchurk
k.

twoe doan

type jirek

tyranny taada, zior

tyrant zarker, zdlim

U
Udder gaan

ugly nashirin

ulcer dumal

ulterior pashin

ultimate pashawa

umbrella séwan, shamsi

un na-, ni-, be-, ¢

unable natwina

unanimity yekiati

unanimous beyekiati

unarmed bésilih

unaware beEagh

unbecoming nazéban

unbelief nabawiri

unbind ». kirdinawa

unbounded bésentir

unbroken nashikiwa

uncertain naburrnw?a

unchangeable nagnrrin

uncle mam, khal

unclean napak

uncomfortable narihat

unconscious leserchit (ignorant)
beaga '

uncover ». (intrans.) hal mahian
(trans.) hal malin

uncultivable nakélani, nakelgs

uncultivated nakélraa

undimaged kharap nabaa

undecided cludil

under zhér, lazhér

undergo ». késhan

vnderground zhérarz

underhand zhérdasi

1)

L}

-
h

undermine . bin dinawa

underneath lazhérawa -

understand ». tai géshtin

understand from ». lai géshtin .

undertake #. das girtin, tai
dlanin

undeserved benihaq

undisturbed askan, nabizotaa

undo ». kirdinawa

undress jil hal kandin, jil der
kirdin

undressed ruit

undulation barzonizmi

undutiful serchot *

uneasiness béaskani

uneducated nikhuinawir

unemployed batal, baésh

uneven nireik

unexpectedly lapirrika

unfair nihaq

unfaithful bewefa

unfasten v. kirdinaw:

unfathomable bébin

unfinished natawarw

unfit nasakh

unfold ». qat kirdinawa

unforeseen lapéshnabinraa

unforgotten labirmachta

unfortunate bébakht

unfounded bEbinagha

unfriendly dizhmin

unfruitful wishk

unfurl . péch kirdinawa

unfurnished békalopal, bétifiaq

ungraceful nashirin

ungrateful namamntn, nanas

unhappiness dilgirani, kham,
kizi

unhappy dilgivan, khamin, kiz

unhealthy nasaz

unheard nabhistran

uniform u. jilirasini

uniform adj. vek, wakuyek
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uniformity yekbitn, yekiati
unimportant b&némi .
uninhabited chpl
unintelligble tainagéshtini
unintentional bétama biin
union yekbiin
unit yek
unite 2. {intrans.)
(trans.) peik k.
unity yekiati
unjust bédad
unkind beéawurdanawa
unkindness béawurdinawai
unknown nazanria
unlawful haram
unlearned nakhuinawar
unless magar
unlikely rangnia
unlimited bésenar
unload ©. bar da
khestin
unlock 2. qifl kirdinawa
unlucky bébakht
unmanly napio
unmarried (man)
(tvoman) kich
unmeaning bémaani
unmindful béfikr, béagaar
unmixed taikal nabia
unmoved nabizatrawa
unnecessary naigerek
unoccupied “batal, béésh
unpack ». kirdinawa
unpick v. hal pchrrin
unpleasant nakhosh
unprepared béaga
unprofitable béqazanj
unprotected békhawand,  bé-
paréz
unrave]
nawa.
unreasonable guenadhar
unripe nageia, kal

pewa bin

girtin, bir

bézhin,

risaninawa,  kirdi-

VOCABULARY.

unsafe naamin

unscrew z. péch ]\lldllhl\ /a

unseen nadiwa o

unsteady. to be julran

unsitck ». hal pchrrin

unsuspecting béfikr, beéshik

untamed torr

untidy blao

untie 2. kirdinawa

until ta

untimely lapirrika

unto be

untrue dri, narast

untwist . ba danawa

unveill . ra hal malran

unwelcomie khosh nahat

unwind 2. pechaninawa

unwrap 7. kirdinawa

up ser, zhar, ban

uphill barozhari

upon laban, lazhtr, laser

upper zhurawa

upraise z. hal k.

upright rast

uproot 7. larag hal kandiu

upset 7. (intrans.) i kotin
(tmus) la khestin

upside down damokhwar

upwards be bin, be ser

urge 7. lai khurin, rewanin .

urine mMiz

us iman, éma

use n. kalk

use . bekalk héniin, be ish
hénan, ish pai k.

used up, to be tai birranawa

used to, to be rra hatin

useful beish, bekalk

useful, to be kalk girtin

useless befarr, bekalk

utensil karasta

utter z. gutin

utterly her, har



VOCABULARY.

A\
Vacant batal
vacate ». batal k.
vaccinate ». kutanin
vacuous serbatil
vain bai
valley dol
valour azai
valuable beba, qimati
vaule ba, qimat

vanmish v. biranawa, nabinra
bnn.
vanquish . basanin

vapour hawa, boq, bukhar
various jurbejir, jariar
varnish biivigh

vast zlrgora

vault taq, kamar
vegetable sozi
vegetation darogia

vell chashiir, riiwang
vein rag

velocity tungi

velvet makhmar
vendor fer usI{l Vit
vengeance haq
ventilation bakésh
venture v. WeEran

verandah aiwan s

verdure gia, sozi

verge liw

vermin janawr

vertical rast

very zur, gal
veterinary baital

vex v. taranin, hajiz k.
viands khwardamani, chesht
vibrate . lerzin
vicinity nezikana

view chobina

vigilant wurria
vigorous bitaw
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vile pis, ztrpis

village gund, di, aw ai, awani

vine miw

vinegar serka

vineyard bakhimiw

violate . (of a virgin) bebin k.
(of a woman) bezur gain

violence siir

violent bezr

virgin kich

visage damocho

visible diacv, binraa

visible, to be binran

visit 2. didani k.

visitor méwan

voice dang, chirranin

volley shilik

yoluble gsaker

voluntary bewistikho

vomit z. vishanawa, hal rizha-
nin

voyage riisht, sefer

vulture sergar

w.

Wade . lanao aw riishtin

wag 7. hal surranin, rra
wushanin

wage kiré maash &= -

wager 7. ¢iro bestin

wages mangana, maish

waggon arabina

waggoner arabanachi

wail v. shin k., wai k.

waist nao

waistband banikhuin

waistcoat kapanak, sal ta

wait v. chowaré man choware
bian, rra weéstan, 1ai wéstan

wake ». bakhabar bin

walk #. pia chin, bzlami chau,
bepé riishtin
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walk 2. (of a horse) rot
wall diwar

walnut guez

wander v. garrin

want 2. wistin

wanting kem

war sharr, jeng

warder hapsawan, b(lmw(m
warehouse amar

warm _garni

warmth garmi
warn 7. agaar k.

warped khwar, chotaiitawa
wart bariaka

wash ». shshtin.
washerwoman jilshil
washing jil bo shshtin

wasp hangasura, zardawila,
zardazira

waste dasblaoi

watch #. cho lai khestin

watch 7. saat

watchful wurria
watchmaker saatchi
watchman paswan

water aw N

water v. aw dan, azhin
watercarrier awkésh .
watercloset adabkhana
watercress kozala.
waterfall khurraw.
wateringplace jéawdan
waterless dém. béaw
waterpot goza

waterproof barani, mushamma
waterskin hiza, kuna, mashka
waterspout plusk
waterway jiga, sulina
waterwheel gerdan
watery b'aw

wave 7. hal wushanin
wavering dudil

wax mlw, lik

| way

_VOCABULARY.

.

reé »

waylay v. barrobirr! d-an

we éma

weak behéz, sist, siwir

weaken v. béheéz k.

wealth dolamani

wealthy dolaman, zengn

wean 2. birrinawa

weapon silah

wear v. labar k', pash!n

wear out v. kon bin .

wear awiy, or, down, (trans.).
da khwardin

weary mani, mi

weather rozhigar

weave v, honin

weaver honinder,
qazzaz, jola

web agh, parda

wed v. mara
stanin

wedding mara, zawan

wedge pwaz

Wednesday Chwarshemu

weed v. bzhar k.

weed 1. bzhar

week hefta

weekly heftaana

weep v. girin

weigh v. késhan, péwan

weight girant, qursi

welcome khoshhat?,
hati

weld 0. joshanin

well 7. bir

well adv. chak, bash. sakh

west khurawa

wet tarr, shil

what chi

whatever hachi, hachshte k.

wheat ganum

wheel cherkh,
tekalik

mutabchi

birrin, zhin

bekhér

khicr,  khisht



VOCABULARY.

wheelwright cherkhger
wheeze v. khizakhiz k.
when (interr) ké? (pos) ki,
chiwakhit
whence lakii
whenever hachwakhit
where ki, laka
whereabout lakamli
whereabouts #. ¢
whereas lamaki
whereby kibiawa
wheremn liwe
whereupon wabiawa
wheresoever hachjé
wherewith Libiawa
whet #. tuez k., hasan k.
whetstone ~ hasan
whether v3, yan, na
which (rel) ki
which (pron.) kam
whichever hachkim
whichever hachkam
while ki
whine ». loraunin
whip gamchi.
whirl ». kherr khwardin
whirpool garraw
whirlwind garraba
whisper ». heserka gsa k.
whisper . serka
whistle ». fika késhin
white spi
whiten z. spi k.
whiteness spiat
whitewash gachaw
whither bekil
whithersoever behachkt
who ki, ki .
whoever hachkas, hachki
whole sikh, tawiw
wholesale begalum, laseriyek
whom ki
whomsoever hachqi
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whore uanda

whose hiki

why bochi, bo

wick plita

wicked Lkharipker,
sunakar )

wide . pan

widen ». pan k.

widow = biwazhin

widower bézhin

width pani

wife zhin, khézan

wild kewi, torr

wilderness chol

will ». wistin

will n. wist

will n. (inheritance)
nama

willing bemeiliish

willow bi

win z., birdin

wind ba

wind z. qurrmish k. (of clock)

wind up (business) hal bestin

windfall bakhestaa

window penjira

windpipe ger

wine sharip

wing bal 7

wink ». mikri k. ‘cho hal taka-
nin :

winnow ». biba k.

winnowing fork shan

winter zZwistan

winter quarters garmian

wipe v. serrin

wire maftil, tél

wisdom zanai.

wise z3And Co

wish 2. wistin

wish n. wist, maram

wit hosh _

with lagal. latak

sachar,

wasiat-
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withered agira

within lanao .
without bé .
witness gawihi, shahid
woe dilgirani, kham
wolf gurg

“woman zhin

~ womanly zhinfina
womb minildan
wonder . da min
wonderful ajaib

wood dar

wooden darin

wool khiri, (short, of sheep)

kulk, (fine) bergin, (of goats)
mi, (uncarded) shil naka-
rawa, (carded) shil karawa

word qsa

work n. ish

work . 1sh k.

worker shker

workman kirékar

workshop karkhani

world dinia

worm kirm

wormeaten kirmkhwiardaa

worry fikr, girini

wworse kharaptir, pistir

worship v. perestin

worst la hami pistir la hami
kharaptir :

worth, to be v. hé&zhin, zhian

worth n. hézh, zhi

worthless béhézh,

worthy laiq

wound . brindar k.

wound n. brin

wounded brindar

wrap v. pechanawa

wrapper téipéchraa

wrath qin '

~ wrench ». bezir rra késhan

wrestle v’ ziirfin girtin

VOCABULARY.

wriggle v. kho péch dan
wring 7. b2 dan

wrinkle girj, chirch, qirch
wrist jumka dast

 write v, nwisin

writer nwisar, katib
writhe v. kho péch dan
writing nwisrau, kiqaz
wrong narast

-wrought ishkera

Y.

Yard gez

yarn risi, lika

yawn 7. biwishk dan

yawn n. azhiazhka, bawishk
year sal

yearly salana

yeast maya

yellow zar, zard, zerd

yes bali, bli, mbari

.yesterday dwéna, dwéka

yesternight duesho,

yet héshta

yield . dan

yoke nila

yokel ladiw, giran

yolk zarihilka, zardénahilka

you é&wa, itan

young jawan, (of
jujka '

your itan, hiéwa

yours hiéwa

yourself khwatan

animals)

-youth jawnni, minali

y A

Zeal telash

zealous betelash

zigzag péchpéch, chotaa
zinc qal



161

AATHM LNANJOTIANAA AIAHI DNIMOHS SHIFA ATdNIS HHIL 40

1 XIANIddV

1 Bq mo[q 03 urdeq

I agq J83Iq O} uileq

! Ieq urel 03 uLgq

o e n wrede _ o sua 03 unw.rede
‘uBIR A : padojaaua Futeq jo yuaad o3
) . ugauge uayelapun ‘padojaaud ag 03
; UIUB[E Jje}Idpun 0}

1 1w ‘puno.ains ‘dojaaus 03 uljy
‘ugIugfue 1| paddoyo Buiaq jo jiuiad 0]

1 utfuw “douiw ‘doyd 0y utirfue
UTUBS MY {[9ms 0} asned 0}

N Iengaaat 1[9Ms 0) UBsSM®
‘ugauadue v ’ 1y Suiaq jo ywiad 0)

. Jemngailn ylew €y o3| unaedue
uBIuByZe N patajem aq 0)
uuRyzy Jo3em 0)

I _yze I93EM )IM Pooy 0) uyzv

. ‘dAISSd ._umw.”m««% ‘resne) .Q.MMN._.MO Eu.ﬂm_ﬂw_wwu:— ‘SulueaN dANIUYU
‘AAIIN00V AGAYAHL SONINVAN dHL HLIM dT14dISSINGUd
dTdVL



162

uRLq

’

‘ugJeiig

"UBIISITq
uvIyzeq

"UBIYZAq

uB1)s9q

‘ugizeq

ugiugzeq

uluezeq

3]

—

=

Y—

uayv) 3q 01

vy ‘ALred ‘edq 0}

-ISSIPp 10

poyed
papuadxs aq o
e puadxa 01

- Aem 13p

-un 398 ‘yow ‘yeaddesip o}

arqipne oq 03
1eday 03
Pa[Ies aq 0)

11eo ‘Ses 03 |

a[qeIIs 3q 03
W1s 0

pajis 3q 0}
(‘sueanuy) ngs o}

‘pumoq guraq jJo yuad o)

mys ‘a1y ‘puiq 03
Aerd o} asned 0}
feid o

jueugndal awodaq 0}

Pajeayep aq 01

Jeajop ‘dwinf o3 asned 0}
Y8 103 191 ‘deay ‘dwinf o)

uIpaq

eARUBLII(Q

unsiyq

ulyzaq

uryzaq

11189

uzeq

uIzeq

"9AISSEJ

"aAIsSBd
[esned

‘resnep)

‘wag
ojarduwodug

‘Suueopy

Danmyuy




163

‘ugLIyzq

CARURIDZI

uranziq

“EMEURLLII

UBLLIG

uglugyLizq

ugaueyzig

CAL o A
-curauenziq

uuEyLIZq

uugyziq

[To]

-

remgaan

aemga.rit

=g
Jensain
Temga.Ln

JHzq
yziq
10q

nz1q

ussolo aq 0}

(%11

JO) uBa> '309[9s ‘9s00(d 0}

- 9SIDAL)
xoo_ 5>o ‘aA18107 ‘asnoxa 0}
Aq ssed 0y

QWO023¢| 0}

2q 0}

P3[pInd 3¢ 03

(‘sued) 9[pInd 0)

JPmd 0}

paiseol 9q 0}

(‘'sueqy) )seod o)

g seolr o)

, A0 0}

0.1} put 0} J[qrLasolt 9q 0}
pafeas ‘paxoos 9 0}
(‘suel)) Sems }o01 0}

Aems ‘93e1{10s0 03

91qeasow aq 01

paaow 9q 0}

(‘sueny) aaout 0}

9A0W 0} -

ueam 03 95 Jo 9q O}
 ugom 0)
('suenyur) juo &3

. mo 0}

urpaeyzq
uIpIgAq
unng

unq
umq

uBqLIZq

upyziq
uLIoq

eARUNINZI]
& UNNZIq

PMELLLIIG

UuLLIg



164

UBIURYZaYd yzoys © "PIIse) 2q 0} |uiyzayd
1 1gsoyo Qisey 01| ‘umisago
+ o juex et PoAjordIaq 0)
' -UBYLISYO | ITUBYLIDYD 9A]OADI 0} 9511BD 0) \
i 1 yyueys SAJOADI O} | ULY[IIDD
“emeu. gunyueidsuer)
-gaugbeyo ‘uoned 107 umoa3 yBnous oq 0) [ear
-nfuod pig yuedsuey o} | ~euiuzbeyo
ves oy .UU&GN—Q 9q 0}
ugauebeyd (sea jo) juerd 0y
uuebeyds - © Usepd ‘yseusd 0
! beyd ) yous 03 uibeyo
: .S1qEARMO 3q 03 . .
‘uBIuAYO et Iengain 9)BARNO 0} uieyo
. ugyugmeyd
ugrueweyo | 9[qIXay ‘yuaq oq 03
uluemeyo -
‘ugueureyo| B (‘'suen)) puoq 0} | ulmEYd
. 1 [weygo ‘aego PUaq ‘9And 0} ‘anueyo
urueyeeyo InIe}s 0}
emeu 1 yereyo Jeys ‘dunf 0y unyeeyo
-eJugyzuq | ea o JUIISHTLAUOD SPRBW 3( 0} ’
-runugyzng JUIISITLAUOD 9BW 0}
- H UZI{] |gZnq JUIISI[LAUOD U0 0} | raveuyznq
‘aAlSSEd wmn_wwr% ‘fesnen -uwmwwmo SLMW%:_ ‘Juluespy RAIIUYU]

\




165

‘ugHIIq

“BMBURIIP

‘uBIp

TMRBURIULLLD

ugnIyo

:E:mnmosu

utugysor.Ip

UIUgLISp

see
-

uTuen o

uiugoyd

UrugLHyo

urugdsayo

1

(]

1o

1=

]

[

ysonp.

_ysoenp

- emgadd
119p
&
Jenga.n

emgarn

Jengain

1o

oo
g0

a0
ugyo

o

dsoyo

(s901s) M3s 0}

ystuang *ysijod 03
auys 0}

a[qisia 3q 0}

10933 ‘995 0}
pUS1‘INOAIP ‘('SUBIY) 18] 0}
('suenur) 1esy o}
9YLIS 0}

P2103s3.1 *paydafal aq 03
10021 ‘yoeq 9aIF 0}
jluiqns 03 ‘UdAIS 3 0}
9P3d2U0D ‘3A18 0}

Juas aq 0}

puss 0}

o3 01

pudq 0y

('suenut) puaq o)
112231 0}

Jno Jjeo 0}

1o 0}

< gqenedar aq 0y
uiep o}

uAoMm ‘9[1IX3} 3q 0)
Jiuy ‘9ABIM 0}

}oms aq 0}

Jons 0}

atsype 0}

UIYSo.IpP
urysov.up

uip

uLLIsp
uep

emeuep

uep

unio

unoyd
EMBULLIIYD

* ULLIYO
‘eARUINIYD

uruigo

uidsayo



166

uglugLy

umgLy

g o
Pased seme Payodleus 9| 0}
SP 01 9smED ‘Aeme yoleus 0}

1 a1ej dwmn( ‘Ag -adeoss ‘aay 03 uney
‘ugayzo 0 wiey puBWwWod 0} upuiiey
e see e “re paqjeo .mO :UM—OQw Oh.— 03
9A110919p 4z2 [1eo ‘yeads 03 uyze
UrIeys? e uted any o3 §
1 ysa ayoe 03 uIysa
utugmnp Jomstie 03 ‘axfeur 0}
14 Aanp I9JOUe [IA SSnosIip 03 ‘uganp
; uugninp M3S 0} Isned 0}
n np Mm3s 0 up.p
asse oo aese LX) -Wa
B ysorip I[{uIn) 0} | -BUBYSOLIP
“BEMBURIZOD B - punoj Suiadq jo yuuad 0] :
I zop puy o3 | emeuizop
) guryu
‘ugiysop - 103 ApEa1 3q Y[t dAR( 0)
: urugysop v Lo J[iur 03 asned 03
v [ gsop i 03 urysop
‘ugazip Uud[03s AJISEd 3q 0}
1 Z1p 18938 01 uIzip
n nip mouwi ‘dear o3 unnp
} namp mout ‘deas o) anoap ..
‘0AlSSed ﬂwﬁ% } qesney) ,.ﬂmwmwo uuo_mﬁwmﬂ: Bulues | danuyug




167

‘ugiues

“UBISNID]

ugaugyas
Ta
-euriug.LIed

ugtueLies

" ugiugued

UBIUBYSQID)

.M
-eujueysag
ve s
urugyag

emeuiupLIes

“urueared

utugues

uue3o)
UTUBYSNIa]
0

-

Y pem

103

ysnioj

(s19m0p) uado
Mmo[q 03 ‘('suey)) uado 03
(stomop) uado ‘aje[ip 03

1 Poaarfap 3uiaq jo jtwiad o)

PR19AIRP 99 0)

QALLIE 9)eW I2AI[RP O}

uadiy ‘9ALLIE 0]

}ovq uIn} 0j dpew a9q 03

(‘'sueyy) 7oeq UIN} O}

- uanjal ‘uang o3
[9ae1) 03 opeuw

‘punose pay ‘pasioraxa aq o)
[9a®y) ‘IeJE

Puds ‘ISI0IXD ‘9sIaArI} 0)

lapuem ‘Weol 0}

193893 A[qissod 0)

12}$9] 0} pasned aq 0}

. 12)§9) 0} 9sNEd 0)

JUNS (3IN3j) J04 ‘193833 0}

9yendod o)

Ajrenpeld padomnsap 2q 0}

Arenpeasg Ao1ysop 03

10 a1p ‘Aed9p 01

9[qeales 3q 0}

PIos 9q 0}

ores J10J 1270 03}

1198 0}

EMEULYSOS
uiyes

LANGI AR
neang
ulues

uies

ur)03

UnYsL]



-ugng

168

ugls

ugauens |

uRIugLus

ueiuezag

uugg

2AY
-«Ecmmhm*

urues.ng

UtuBLIg

uiezag

uruead

=

s

ng

s.18
sag

g

793

*0319 ‘a[qezIas ‘a[qedye} 3q 0}
*012 ‘27135 ‘93[©} 0} Poas1Ed 3( 0}
"0y ‘97198 ‘93e} 0} IsNLd 0}
‘urejuod (Sjerisjew
‘jd) puiq ‘js ‘Joor 9YE)
‘Jjesouo  ueA}sar  ‘yojed
‘o proy Ae[ ‘azies ‘axe} 0}

(Ireu e uo st) dn yo3ed 03

dn jy8ned aq 03
daam 0] apeul 3q 0}
doam 0) ayewW 0}
doam 0

U3t 2q 0}
(SAlsuaul) 931q O}

ajq 03 ‘meusd oy’

pauadir Suraq jo jruriad
0} Junowie ‘3[qeIdAlsp 3q 0}
019 ‘PAILAIRP 29 0}

‘03 dn axew ‘o) 398
0] asneo ‘maAlpp ‘usdir 03
01 JUnoWe 03 ‘se JeJ st 188 0}
uodil ‘o3 198 ‘salLre 0}

un.ug

LAWBURSILS

uesns
uLIs

uizag

sl

*2AISSE]

TSGR |
resne)

‘Tesne)

quaw
apdwmo)

BALERN
9ja1dwoduy

‘Jutgeay

‘aAlugu




169

emeueiamng

ueiysng

eacueng

uelms

TA
~eugiueang

M
~euUIUBRZI M5

o

Jemdarn

Jemgasan
"op
3A110979p

ysng

g

mg
g

705
g

USIAIOP © 9N} [MOY 0)
20e[d 03
ooﬂa woIl I[qeas0W 3q 0}

‘0] ‘oaow 0} asned 0}
Jayjoue

0} 30e[d SUO W0} dAOUW O}

-yeadar o)

yeads 03

Pazasnbs aq 0y

9z29nbs 03 asned 0

azaanbs 0y

9[quagurydxa aq 0}

Pagueyoxa 2q 03
sdueyoxs 0}
urede ageyo 0)
aIqenw ‘9[qragueyd aq 0}
'0)2 ‘padje ‘pagureyd aq 0}
Jajsueny
‘uiojsuey ‘19ye ‘afueyo 0)
('suenur) 19ye ‘e98ueyd 03
1801 0}
« [BY M
AJuo pasn) (M B UT 3511 0)
wye[oal o}

ulgeaIey

zaneunsemy
evaeung
uyng-

uiysng

emeunng

nmg
uemniy

111208

BARUNILS



Bulaq awpy Y}

"op 10} 9UO[ 2183 '9A19S3I O} | LCACULISHY
v aoeid ‘mojfe ‘9q 39] duoft
9AT}09)9p | 2A®d ‘nopurqe quued 0} unsiy
1 119y Suurgn ‘ydou 0} AR
14 uay jjoeq sutiq 03 | raruguay
: jysnoiq aq 0}
ugiugy “Jy8noiq 38urdq Jo yrad 03
14 uay yoja3 0} ‘guriq o0} Uy
‘uones i
o e e .:.m:Oo pig }jouwus 0} urugay
) AO[jE ‘9q 39] 2uOle
< v 12y | @aeal ‘uopurqu quuiad 03 urpoy
~— v 19y (sau 0} ury
‘op jouq sWod 0} vaveuney
JBInSaLIl 2w0d 0} uney
A .
-puRIUESEY 1591 0} Pasned 3q 0}
M CUIUESEY asea jr nd ‘}s21 03 asned 0}
1 asty | asodai 15310} ‘asua JU 9 0} | eatulesty
. I JIey Tfews A19A PuLIg 0} | BMUULLIEY
ugiLIey *039 ‘ojqepulis 2q 0} ,
- L ey gshao [l ‘puLss o3 urrey
‘IAssed .w.mwwwm ‘Tesne) .u._«MMMO Bv.ﬁmww%o:_ ~ ‘Futueo N aAnwyup




171

ugIuesy

ueulf

uemf

ueyjaf

BIUOT

ueueuif

ugugml

ueaueysol

uruguey

Urueuey

wueull

upuenf

gurug[nf

utugysol

UIUBUOT]

L=

=

—

el

[

uey

uey

uf

y8ne[ oy asned 03
“ySne| 03

*033 ‘dnp Sureq Jo
jrrad o3 ‘10 032 ‘Snp 9q 0}
aarsuajur 039 ‘Sip 03

J9A9s ‘[nd
‘aaeigua ‘oaled ‘[aad "S1p 03
paddoyo furaq yo yuiad o}
paddoyd a9q 03
doyo 03 asned 0}
doyd 0}
J[qesnsEW 3q 0}
dn A2d 0}
- MO ‘93edIISTUI 0}
uenl se urueat swes
Apeajsun 2gq 0}
*0319 *payiaf aq 03
= aaouw ‘aqeys ‘}asf 03
aAolu ‘9yeys 0}
pap[aas 2q 03
plem 0}

1eap yeaid
v B9 0] (‘surijul) p[eav 0}
Teol ‘mo] 0}
panerd Suraq o3 jruqns 0}
pejd 03 asned 03
soeriajur ‘oaram ‘yefd o)

uruey

uipuesy

uurf

urnf
urnf

urygsof
urioy

Loy



172

UBIYsIY

ugIy

URIuRYsQY-

ULIULTIY

LEATNRND, |

uIueysay

ulug[9y

ulgaey

say

ALy

Spata
-0} poauIpour 3¢ 03 ‘I[qe
-90T1} 3Qq 03 '9jqLILI)XI 9q
03 ‘0 jog ‘o uayr) suraq
jo nwiad 0} ‘paysion
9Q 03 ‘Joyns 03 ‘IIsuI} 3Aq
03 ‘pojnd Suidq jo pwiad o}
©930 ‘umeap ‘pajjud aq 03
019 ‘merp ‘qnd 03 asnud 0}
- (wiy jo) 9w
‘aurput  (spmbyy joy dey
‘go (nd ‘soeny ‘ojeoriixe
‘Joenxe ‘aay ‘jno 198 ‘yno
ase} ‘yojels ‘ysaam ‘Seap

! ‘puaixs ‘zoyns ‘meip ‘[nd o3

arqeysnold ‘paysnold oq 03
‘paysnord aq 03

ygnojd 03 asned 0}

ysnoid o3

039 ‘umop paysud aq 03
AOIYL1040 ‘usop ysnd o3

uaddey ‘frey 01

urysy

ug[Ry

u1oy
‘urney

"3AISSE]

aarssed
Jesne)

‘lesne)

uaw
-31dwo)

‘wag
oya1dwodu]

BuiuBs

ERUICEIN




173

ugIuRyY

UBIURZIY

URIURHSHITY
L e

ugIueseysy

URIUL ULy

ugIuejR{RyY

uzIueleyy

uruenyy

uruezyy

upuRSH Iy

um
-eyseIeyy

uruejueyy
uruByereyy

utuzyeyy

7

1—

—

ny

gy

Sy

Jegngaln

yseays]
‘uonyes
-nfuod pPIg

ueyy
jeeyy

Ty ‘Jeyy

A[1B1U0Z110Y PIAJOADT 2] O}
(‘sueny)

AJ[BJUOZLIOY 9AJOAR1 O}

&1181U0Z110Y 2A]0ADI O}

paddis ‘pis 9q 03

('sueay) apI[s 03

opls 03

difs 03 aprw 3q 0}

dijs ayew 0}

op1ys ‘dys 03

patpulns ‘pajeiised 3q 0}

JIPULAMS ‘9)LIISED O}

2yl 0}
}01B10S 0]

1eOUL]) Y} Ag dsuis 03
‘Fuiy oy 9130y} 0}
*0}9 ‘payns ‘paoyd 3q 0}
sjdueals ‘Of1Is ‘9o 0}
(‘suenur) 9jeooyns ‘9YoYd 0}
"019 ‘PIAIRIAP 2¢ 0}
PUBIIOP ‘O PUIAS 'DAT209D 0}
119 0}
'3 ‘do9js 03 jud 9q 0}
uxnop jd ‘dears 03 nd o)

uaop 21| ‘doagis 03

urnyy
uBzigy

ugSII

uueseyy

ERULEAL
A
-eLuERuyy

ugyueyy
unereyy

unoeyy
‘funyeyy



174

3

URIIILY | .o a[qeaseyond om_ﬂ 0}
X3l
’ ureLIy jeuonisodaid gjim Afuo pasn
e 1 1y Anq 03 ULy
- 032
. eMeURILy | ‘pousdo- Suraq jo jruiad o)
pulq
- o pat ¥ -un ‘istwjun ‘opun ‘uado 03 | emeulpary
3[qe op
uRaLy ‘aqeaew ‘aprur ‘auop aq 03
. . (sB889) Ay ‘(uaapiyo)
saey ‘Jluwwod ysydwodoe
pAt 3y | ‘193y9 ‘wiogaad ‘op ‘axewn 03 urpany
ugiuesnyy jposuli 2q o3
uruesnyy I8 ("SULL}) oS 0}
1 snyy HBOS ul aq 0} uIsniy
eARUBINYY dn payeos ‘3|qequLIp aq o)
Lameu
, p Ay qiosqe ‘ULp 03 | -IpIemiyy
- uginyy u3jes ‘a|qe}es 3 0} :
. . pae MmUY AWNSUOd 1¥0 0} | UIpIEMAYY
uglueinyy Pa3ejLLr aq 03
uiueInyy d1e(d 0}
1 anyy 9)BJLLII O} uLmnyy
QAISSEd wmﬁ_wmmwm ‘[esne) -u_ﬁm_ﬁmo Bu_m_.wﬁ%uf ‘Fuiueapy ANy




175

uglIeAE|

\

ugIny

: :.m.:i:j

uelsny

uglugIeme|

:m.:-m&o&

UgIueyooy

ulugIeAR]

mugny

uueyzny
‘utugysny

umeyoy|

uleyooy

I

3

b

Tt

1—

o=

Jeame|

:N:x
:m:u;
my
Jenga 1
1103

oy

003

pazrag guraq jo yuniad 0y

973 0) Pasned 3q 0}

(‘sueay) 9zeas 0}

('sue1jur) 9zead 0)

‘033 PAENoOUI'PIYSEIY} 3] 0}
039 ‘p200]

-Je} 9q O} paIsned 3q 0}

Sy} ‘aje[noout ‘00}3e) 03}

punod ‘ysaayj ‘yorad o0}

A[payeadar 9yLi)s 0}

Burpny 03 uqns ‘PaIY 3q 03

Usmguiixo 0y
M3 03

P3Jioq 2q 03

(surexy) 110q.0)
(suexnjur) [10q 0}

Aaruy 0}

1ol ‘Aelq ‘ysou 0y
4$noo 0} spew 3q 03
4y38noo 03 asned 0}
y3nod 03

jeIgIu 03 pasned aq 0)
. 9yesdiur 0} 2sned 0)
9jeidnu 0}

ULTEAE]

ugny
TARUTYSDY

urpyzny
‘unysny

ugny
UMBUBLIY
11103

“upjoy

urooy



176

ugiItw

ugIugu

ugIrw

UgISy

ugIgIw

URIUBY9|

uiueinu

uuesa|

P

1=

I—

1=

L

e

Jjruw

Jengaan
Jew

391

. pautigeyo

A19A 2gq 0} pasned 2q 0}
pau

-pEaP ‘pajeuIlidINd 3G O}

uaprap ‘9jeutuLIdlXs 0}
paunigeyo

‘mo ap S1p 0}

1ea1q 03
JopuIeual

v eq ‘puryaq 339y 2q 03

91quuasal ‘Avls ‘ulewal 0}

$2.AL3YS 10] JuaUM 191j1ES 0}

paidaodun ‘pay] aq o}

ayons ‘deass 0}

(9AIsUdjUl) BUIYM O}

aulym 03

Paxo1] Sureq 03 puIqgns o0}

Py 2q )

A1 03

NCHE

03 yonys 3q 03 |-

1oHs 03

a13ype 0}

RWi-Tu-Te|

urpan
ULIBW

uvw

caeuIBw

urfew

uLing

uLsg

uya|

*IAISST]

(RIS VES
[esne)

resne)

Juawt
-a1duwio)

wag
spardwonury.

“SUILaIy

ALY




177

up.Liegau

ugaseu

rAALUL.LIdU
ug.aeu

eAaeugaIu

agau

ugIyziw

Umegiemu

utugnu

ulugyziw

]

ut

Jemgaaat

u

u

Je pPaxoo] ‘papaedal aq 0}
paegea 03 asned 0}
je oo} ‘piesal 0}
daars 0} apew 3q 0}
dagls oxewr 03
doas ‘umop 3If 0}
ysmsunsip o)
algesiu
-300 . ‘umouy ‘snowiej aq o}
© -0310 ‘pouredxs aq 0}
2oupoay ‘youay ‘uiejdxa 03
mouy ‘as1ugoosl o)
pauInjal aq 03
(*sura}) unjal o}
Juas 9q 0}
puas ‘ugisuod o}
930 ‘peouidalr oq o)
(3981%) ®B) dn
J9s ‘deay v jos ‘ooridas 0}
‘019
‘peovid - Butaq jo nuradd o)
uaop 39s ‘nd ‘aoeid 0y
(s)seaiq Jo) (1w Jaey O}
yons 0} pasned 9 0}
- a[yons 03
jons 0}

urIgAu

upsuu
vATuIstu

uiseu
eALUIPIRY
urpaeu

raeugu

ugu

uLyziw



178

ugizaigd

LBISIMY

uesugyzied

ugsueiiedy
emeuet
~-ueried

ugJuesimu

utugyzied

.
veo

uruezaied

emeu
-tuexaed
uruesied

UIugsImu

v yzied

remgaian

—
bl
=)
]
Q

I—

SIMU

2INSI9] UIAIF 9q 0}

aamnsi9] aplaoid 03

21nNSIa] 9ALY 0}

'0)9 ‘103 paled aq 0}

*032 '103 2.1BD 0] 9sued 0)

preng ‘aaxasaxd o)

puaop
218d

‘urejuteur - “10J 0}

*039 0] paseld 9q 0}

(sa1sUd)ul) *039 ‘Avid 0}

oyeorddns ‘prord
arodwy “yeanue ‘Aeid 03
uoneny Aq Ayund ‘daos
0} Mmoje ‘SJuep ‘di|y 0)
U2)31IM 3uidq 0) Juqns o)
U911 9q 0} Pasned aq 0}
2]11A O} pasned 3q 0)
9)JLIM 0} 9sned 0)
1M 0}

JS—

*

ueyzied

unseied

eaveuLLred
urired

unseped

UISTAYU

‘dAISSE]

9AISSEJ
[esne)

‘[esne)

Juow
-a1dwo)

RO
ajapdwodu]

‘Furueay

ALY




9

B~

—

ugamad

ugdjsarad

e
- -ugaygyoad

emeugs)sud

ugiuegmad

uelugisaiad

M
-ugiugjsed

BABUEI
-ugyoysed

utugmad

utug)satad

Meu
-wegyoad

BMRU
-tugysed

BAVBUIU

-pyjoysed
uiu

-gxoysed

[

mad

soysud

ajqelnseaw 9q 0}
paunseatu 9q 0}
ainseau 0}
2INSEIW 0}

pad
~diysiom Hutaq jo puwisd o)
diysiom 03 pasned aq 0}
digsiom 03 asned 0}
Pajoaap 3q 03 ‘diysiom C}
"0)2 ‘d[qe[Iol 3q 03

sSuiyy [vreass du 1oyjes 03
dn [fo1 ‘dn deim 0}
‘010 ‘ajqIssaadwod 9 0)

*039 ‘passaid aq 0}

(oa18UR)UL) D32 ‘ssaad 03
ssaxdut
*ssoid 0}

‘azoonbs  ‘pMOId

"219 ‘PasnJuod W02 0}

" *(oals
-:uucc D)2 ‘pasnjuod aq 0}

pojzzud
‘paxtw  ‘pasnjuod  9q 0}

uemad

urysatad

raveuroad

emeunsed

uryjoysed



180.

uetisd

‘ugrayod

-

ugasnd

ugiuglisd
‘uel
~ugrygod

uel
-ugwyzid

aes
ase

ueruruLLd

ueaueysiid

utugtasd
‘urugaagod

..

urugwyzid

uiugurrd

urueysijd

I g

—

1—

[Nt

Te—t

PaI12A3S ‘9]qLIAA9S 3q 0

039 ‘yaede paynd a3q 0)

(sarsuayur) ‘yrede [nd o)

19a3s ‘y1ede qnd 03

9733US 0} PIsned aq o)
9Z29Us 0} 3SNED 0}
9Z33Us 0)
}10US 0} PAsNed 3q 0}
Anjuanbauy jiops 03
-}I0USs 0}

Annbud
0} Jjuugns ‘payse aq 0}
aambua ‘yse 03
ysenbs 03
passaxdwin aq 03
ssaxdwir 03
vodn passaid ag 0}

urryod
uriisd

unuyzid

urand

ursad

eaneueysiyd

uiysid

*IAISSE]

aa1ssed
resne))

‘Tesne)

‘Burueapy

QALIUYU |




181

ueiysnd

ueIuel

ueauednb
:m.?m:sc
ugtugyonb

ueanigwionb

ugaugysib

ueauejqeb

uruednb

urugjnb

urugyonb

urtugwob

utugysiyib

uruegpqeb

mueygsnd

Lot

ynb

1jonb

wob
Je[ngalTy

ysifib

1qeb

,Eu_o:_m 10j ad11 9q 0}
v_os_a 0}
Pajuap 2wWod3q 0}
juapul 0}
papep aq 0}
apnjul 0} pasned aq 0}
213}193Ul 03
(. 12U | U} pasn) apnajut o)
ﬁoso:oﬁo 2q 01 )
[[OU9]2 -0}
13139303 280]0 0y
noqe j3ysnoiq aq 0}
moqe Juuiq 0}
uaddey 03
wed,108 0
paxoe1d ‘paddeyd oq 0}
yoe1d ‘deyd 03 asned 0}
yoea. ‘degd 0y
Passasse ag 0} Pasned aq 0}
ofipnipe ‘ssasst 0}
paspnlpe ‘passasse aq 0}
9[qEuolSE] aq 0}
oM aq 0}

(&yuo
W EP ES& dn 19400 0}
Jeam 0]

uiged
uednb
ugjymb
uigonDd

unuob
urugzib

ueysiyb

ueqeb

uiysnd



182

trigauris

21n29sut 9q 03 |

UBIURWIL umop pajquiny aq 0}
wuewl UMOP yoouy 0}
B WLl uMop d[quiny 0} UL
ugIyzal patpds 2q 03 aqel[ °q 0} .
ugIuBYza1 039 ‘paanod aq 0}
uugyzal nds “anod 03 R
|14 yzax ('suenur) mod ‘moy 03 uryzZa.l
ugisal unds Jureq jo yuwiad 0}
uBIUBSL . . unds aq 0}
Uuriagsal uids 03 9sued 0}
1 s21 (s9111%93) uids 03 181
B 591 JTWOA O} | LARUEsT
1 ual o joows ‘aueid 03 uiua.l
ugiugzel . ABDap 0] pasued aq 0}
uiugzel Leoap 03 asneod 0y
1 el Aed3p 03 uIzed
eAaRU
-gIUgZEl
‘ugaurzel pauiope ‘Paje1odap sty 01
. LAY
Jemgaaar wIopE ‘93BI009P 0} |{ -vuluezpl
‘utuezey
remgarin Jede 9010] 0} [emeuTuBAIBL
‘dAlSSEJ M_ummwm_mwm ‘[esne) uw”_ﬂﬂwd Eu_”ﬂw_-%uf ‘BUlUeafy AUy




183

ugjure[es

ugIYNLI

eMUBET
-ugwe[es

ugIuBiysnl

uBIUBYOI

eMTU
-lugwees

.
see

umeysnt

UTUgynI

BACUIUBNI

utugnt

- urueyLu

-

—

(LI Lo e

T—

wrejes

ysna

yynt
i

n1

na
011
niI

i

youry Ajqissod 03
Pa13iEIs 9q 0}

a3aEls ‘u9ysLiy 0}

Ays ‘youry ‘19mod 0y

pazeis aq 0}
zeag ‘apeiqe o}
apeiqe aq 0}

umoIyy .
-19A0 qup jo jruuad 0}
?ocobe Aq) asderjoo 0}
MOIYLISAO O}
asde(jod 0}
o3 0}
(aa1suajur) [€a3UCO 0}
pley awodaq ‘[eaduod 0}
2319 ‘M0.IS 0} pasned 3q 0}
juerd ‘moi8 03 asnued 03

Mmoig ‘11I10} yealq ‘mods 0}

9padal 0}

08 0

payojeus 2q 0}
{fojeus o}

‘AP 0} 9sned ‘(spIiq) 91808 0}
(seueyd

-010¢ 10 spaq jo) Ay 01

EMEUIUIEES

upysnl

ueyynI
unsInl

TAEUEDT

uenlt
TARUINLL-
U

uIjels ‘uijLy



UBIMIYS

ueI[2YS

emeueiieys

Uueliios

UBIUEMIYS

ueIue|ays

ugd
-uebejeys

UCIULLIIS

sen

Xy
19

LIMLARE

=)

p—

bejeys
feys

05 ‘pasnjuod aq Ljqrssod 03
239 ‘Pasnjuod 3wWod3q 0}
dn xmw ‘xa[diad ‘asnjuod 0}
pasnjuod 3q 0}
ajqissaxdod 34 03
umop passaid vq 0)
' (aa18
-uajul) "0} ‘umop ssaid 03
. ysenbs ‘uanop ssaid 0}
. . )
‘uppply Huteq jo jrunied 03
193Ut ‘LIng ‘9py] O}

payol "patins 3q 03
jof ‘I3s 03

paains Huldq
j0 jwiad ‘punote Moy 03
duur 03

)
‘padim Fuldq JO yuiad 03
©039 ‘padiay 2q 0}
(aa1suajur) ystjod ‘adim 03
sijod ‘adim 0)

uImays

ugjays

rARUIPIRYS

uibepeys
urreys

PRI

[RRETS

"oAISSE]

EINER
lesne)

‘esned

Juow
-odwo)

‘wals
apdwoduy

‘Furued iy

DATIUYU|




185

weIns

A AN

-UeIueIInsS

ueIuens

‘ugirads

uzIueyqnys

UzIuEHIYS

urue)ns
‘ML
-TURLINS

mueLInsS

meIeys

utueyqnys

UTuGyIyS

19

i—

us
emgarn

wngoin

aemgaru
yangs

NS

pauing 3qg 03
('suen) uanqg 03
(‘'suenur) wng o}

('suen) punoie uids 0}

('suenur) punote uids o)

pauin} 3q 0}

('sueay) wny o}

(‘suenur) uany o)

pley qoa ‘qniods “anooss o)

paqqni guiaq Jo yuwad 03

poqqni aq 0}

('suen) qni o)

(‘'suenur) qni o}

1940031 0}

3jqeure}qo aq o}

urejqo ‘yag ‘oney 0}

Ayjromisniy aq o}

jsnnua ‘urofus 03

paydrewr 3q o)

yojew 03

I[qLuasal ‘yojewu e 3q 0}

U930 3q 0)

yeaJop ‘(sue}) yeaiq o)
payeajop

oq  ‘('suenun  jeaiq 0}

-

yeins

VABULLINS

ugLms
zAEULAS

ums
TALITIUR)S

JUIue)s

upaeds

ugyqnys

ueNIys



186

UBIYSE

}

agiueluLy

ugluey
_UBIUBSIa)

UBIURZE)

ueiuebe)

ueIUEYE)

upugfury
uruEly

UIuEs19)

uIuEa.19}
urueze}
utuebe)

uruee}

—

-

I—

L—

—

e

futy
[uod pIg

$19)

2193

7e)

bvl

» u:wu

‘0319 ‘powtuef 2q 0}
(‘suenuy) '0)9 ‘wel 03
azaonbs ‘pmoro ‘wel 0}
uMmop J9s9U0 14y 0}
paii01 3q 03

('suei}) palot 3q 0}
(‘sueaur) jjor 0}
pajysuage 2q o}

ud)yJ1i} 03

Ie9] 0}

(‘suely) }oEID “IBPULS 03
('suexjul) JOLID “1IPUNS O}
a[qnoy ojul [ey o}

quinu 0}

quinu dWwodaq 0)

paated Suraq jo yuniad 0}

aaed ‘oaied oy

Ppaiy 9q-0)
(‘uns ©) 21 03

o1 ‘go o3 ‘dod 03
uaNeys aq 0}
_('sueqy) axeys 0}
ayeys ‘ajeIqIA o}

uefury
EABULUE[T}

gy

u1s19)

U9}

uize)

ulIyse)
uibe}

urye)

‘aalssed

"DAIS
-sed [esne)

‘esne)

Juat
-a1dwod

RIEHN
9jordutoduy

“dutuea

AU




N
o]
—

-

ueisem

ugItem)

UBIUBSEM

ugiuRLICM
M

-guRIUEM]

ueIueny

UIUBSEM

amuerem

e

BALUTUEM]

~

uruae.anl

urue.lio)

UTURBYSIN)

uruern

-

[

[

—

©

[

-

—

1rem

Tenga.in

upay)

ysin

1

a1ep 0}
o 0}
poudysey Sureq jo ywiad o}
" 0] U9)seJ 03 .PISNED 3q 0}
0} ud)Sej 0} Isned 0}
0} u9)sej 0}
[M01 0} 9prewt 3q 0}
A[pno1 [moy o3
1Moy 03

.

poyows aq 0}

(‘sueay) o }ews 0)
MO[ ‘mer) oW 0}
arqissod aq 03

alqe aq 0).

20UJJO 9y} 0} Pasned 3 0}
pusayo o3
aderquin aye) 0}

AIPIIM 2aBq "INOE O 0}
pawejun a3g 0}
PaInos ‘pajusauLIaj aq 03}

. anos
um) ‘JusuLId)] 0} asned o}
Jnos 038 ‘yuauwLIay o)
PUIM B3I 0} 9SNED 0}
pumMm jeaiq 03

uLIgM

UIsSEM

urlem

eAZUEAY

umem)

uein}

u1110)

urys.an

ULLI.



188

7

uglgwyz

ugasIm

RIISPAV

ugd
-upIcwyz

ugaueiyz

ugaueNyz

uganueqaz

URIURISaIA

ulugeuyz

uruBLyz

urueyuys

mueqoz

uueez

ume}sam

— 1

—

qaz
RR Y74
r.wz

SRR

s[qeiownu aq

Pajunod aq
JuUnoo 03} Isned
Jjunoo

941l 0} pasued 9q
JSIX9 '9A1] O] astied
1S1X9 ‘9AY

Y3104y 2q

0}

0}
0}
03
0}
0}
03
0}

Paseald ‘pojdwnid agq o)

(‘sutay) asea1o ‘ofdwnio
“(sueajui) aseasd ‘Orduwnio
a[qenns apeuwt 3q
ajqridodot ‘arqelms axew
nns ‘vooaq

(suenyun) Seiq

R\EAGe]

purwap ur aq

ysmm

paddoys Suteq jo jrwsad
paddols aq

do3s ‘aseao

purys

03
0)
0}
0}

03
03
0}
0}
03
0}

UIpIBIUYZ
. ueyz
ulyz

uByuyz

U1z

uLe”

uysiM

LTATEIY

IAISSEY

‘3AIS
-seg [esnr)

‘lesned

JuaL
a1dwio)

RiIEMY
ap|dwodu]

‘Suiueay

‘BAnIUYU]




189

IRREGUILAR VERBS.

For meanings sec Table of Simple Verbs,

Group I. In -ard, changing to -érd
Infinitive. Theme of Pres. Ind. Theme of Pret.

bwardin bwér bward

bzhardin bzhér bzhard

nardin nér nard

zhmardin ‘zhmér zhmard.
Group II. In -an, changing to -&n

chinin chén chan
harranin harrén Jarran
khasanin " khasén khasan
krranawa krrén...awa krran...awa
‘m{m meén man
qizhanin qizhén qizhan

"Awanihawa rawen...awa rawin...awa
stanin stén stan
razanin rizén razan
Group III. In -aw, changing to -ew
angawtin angeéw angawt
palawtin palew palawt
~Group IV. In -as, changing to -¢z
gwistinawa gwez...awa gwist...awa
parastin paréz - parast
Group V. Miscellaneous.

awsan awse awsa

biin ha bt

bin bi ba

dan (to give) i da

dan (to strike) 1 da

din bin di

hatin €. hat

twanawa twe...awa twa...awa

Imperative.
bibwéra
bibzhéra
binéra
bizhmeéra-

bichéna-
biharréna
b1khascnn
bikrrénatva
biména
biqizhéna
birawénawa
bisténa '
birazéna

biangéwa
bipalewa

bigwezawa
biparéza

ba

be

bia

bia, bida
biwéna
warra
bitwéwa

The Verb wistin, to wish, forms the Present Indicative as follows :
Amawé, I wish, adawé, thou wishest, alwét, he wishes, amanawe, we

wish, atinawé, you wish, ayfinawé, they wish.
The Preterite is regular

The Subjunctive is bimawe,

blanawd

The Imperatlve is Bidawé bitinawé

bitawé, biawe, biminawé, bitanawe
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APPENDIX II.

VERBS WITH PREPOSITIONS PREFIXED,

() hal

hal angawtin to trip up

hal awsin - to swell up

hal bazinawa to flounder, skip, hop

hal bestin to arrange, fix, do up, tie up, erect, throw
up, cut a channel, work a fringe into
tassels. :

hal bizitin to rise a little

hal bizwianin to raise

hal bizhin to burn up (as of one standing in the sun)

hal brzkian to curdle, to scorch i

hal bin to accumulate

hal bwardin to grant a free pardon

hal bzhardin to select, to choose '

hal chaqanin " to pluck

hal chaqin to stick in (slightly)

hal cherikhin to come upwards on the perimeter of a
wheel.

hal chespanin to stick (as of bills)

hal chezhin to taste

hal chinin to choose

hal chiin to flee, boil over, overflow, effervesce \

hal dan to throw over, toss, pass up, pitch (of a
tent). .

"™~ hal deran to fall down a descent

hal deranin to pick to pieces

hal doshin: to milk

hal durtin to sew together, or over and over

hal farranin to put up in flight .

hal farrin to fly up, to jump

«~—_-hal garran ' to run up, to climb

hal garranawa to turn up, to turn over (in sewing)

hal geranin to abduct, to be lifted, to be worthy of

hal girsan to flare up

~-~.hal girtin to bear, pick up, reserve, raise
hal gozin to well up
hal gushin to squeeze together

hal hatin to appear, arise, escape, ferment, disobey



+

hal hén':m'

hal jilan

hal kandin
hal késhan
hal kézanin

hal khalatanin
hal khankanin
hal khestin
hal khiliskan
hal khizan
hal kirchin

-~ hal kirdin

hal kirranawa

hal kokin
hal kotin
hal kotin

NGhal kutan
. hal malran

hal mizhin
hal nan

hal nishtin
hal palawtin

hal parrin
hal pchrrin
hal péchianawa

hal péchaninawa

hal qablanin
hal rézhan
hal rrafin

" hal slamin

hal shalaginin
hal shélan
hal shéwin
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to guess, generate, bring up, briug out
{only of chicks from eggs) to find out,
evolve. :

to shudder

to dig up, excavate, eradicate, engrave

to pull up, out

to scorch meat a little to prevent it going
bad.

to swindle

to hang (criminals)

to amass, acquire, hang up, to card {(wool) -

to slide, slip up :

to slip up forward

to scorch (of leather)

to begin, hoist, raise, turn up, pitch, erect,
‘wind up, (as of string on a spindle)
manage, get on with, run (used in the
imperative only). ’

. to ascertain the general meaning of a

thing, to get a rough idea.

to cough'up '

to eventuate, result

to eventuate, result, turn out. come across,
stumble. :

to attack, assault

to open up, to be uncovered

to inhale :

to raise a little, lean against, place against

to alight, sit up

to turn over, (out of the pot on to the
sieve). :

to bounce, jump

to unpick, uncork

to bandage above the breast, to wrap up
while holding high, to hem.

to wrap up -

to assessg :

to pour out, spill

to fly up.

to be startled

to mix (mud)

to mix flour with water in making dough

- to be mixed up or involved
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hal sain " to rub continuously

hal suranin - to wag oneself
hal sfitan - - to scorch
hal takanin to shake
hal terekin ~ to give birth (of dogs only)
hal torranin to kick and plunge
hal taranin - to be annoying (especially of horses)
hal warrin to be a threat of no consequence
hal wiasin to hang up o
R - (2) da. )

Nda bazin to dismount N
da bestin to shut down, to fatten sheep
da birrin to separate out, to cut a little way down
‘da bion “to stand with hands below the knee
da chalakanin to startle '
da chalakin . to start, to jump

Y—da chanin to sow seed

e—da chaqinin : to plant
da chaqin | _ to stick fast
da chespanin to hx in

~=, da chin to descentd

da dan to break down, to cut (of a pencil )
da doshin to milk to the last drop
da durtin to sew down

—=a garran to descend
da gusanin to light
da girtin to enclose, fll, reserve
da hatin to be a novelty, to be newly 1mented
da hénan to fell, introduce, bring down, invent
da hishtin to let down, lower '
da jnin to swallow down
da kandin to take off, doff, peel
da keshan to pull do“ n
da khestin to throw down, abase, hurmlnte degrade,

spread out.

da khizan to slide down
da khuran to be eaten’awayv by the passage of water
da khwardin to wear away

. da kirdin to pour oul on the ground (of wheat and

barley). :

da kranin to gnaw, scrape

~da kotin to fall down, to degenerate
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da kutan to drive in (nails, etc.)
da listin ' ~ to wipe off (as with the finger)
da malin to wipe down
da man to be delayved, in need
da mazranin to establish, settle down
da mazrin ' to encamp, settle
da mirdin to die down (of fire)
da nan to put down, deposit, appoint

E,..dz‘t nishtin to sit down, to inhabit
da pchrran to expose by pulling apart (mostly of eyes

: opening) to pull down (by unstick-
ing). '
da péchanawa " to bandage below the waist
da pilishanin to press down
da poshanin to envelop
da razin to decay
da renin to scrape down
=da rrafin to fly down
da rrain to sink
wa da roan : to plant

da rakhan to collapse
da shikanin to divert water, to cut a price
da takanin to Heece, to bleed
da twaninawa to remelt
da wushinin to scatter (down), to shake down, to aim

a blow (with a stick).

(3) lai.
lai bestin to tie on
lai birdin to insert (in copulation), to defraud
lai birran to disappear by consomption
lai birrin to stick in (figurative in speaking of
o - punishment). t
lai bwardin to forgive, to pass by
lai bzhardin to pick out
“lai chaqgin to catclpupon
lai chin . to leak, to resemble, to ooze
. ai dan to beat, strike, knock
lai dawan to calumniate :
lai garrin to desist, scek, overlook, forgo, search
lai garranin to prevent

lai geshtin . - to understand from
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N lai girtin to take off, extract, skim
faigirran ©~ to make a mistake (idiomatic use)
fai hatin to become infected, result, eventuate, to
be affected, to be seized with colic.
lai ké&shan to drive, extract
lai khestin to throw off, throw on, hit, put, put on
lai kirdin to put on, imitate, load up
Iai kirdinawa to pick off ,
lai kotin to attack, fali on evil days, be overtaken
by, digress.
lai khurin - to beat, to urge
lai khwardin to nibble, erode, corrode, to fit
lai man to be left over
*~ lai nan to cook, to load
lai paranawa to entreat
lai rézhan to overflow’
lai stanin to deprive, confiscate
lai wéstan to await, wait for
lai zanin to impute, to blame
() rra.
TTa aparman to trust
‘rra bwardin, biardin  to elapse, pass by
rra chinin to start,(jump)
Tra chiin to leak, to go out
rra dan to carry off, sweep away, defeat utterly, |
incline to, push aside.
rra farrin to shy. :
rra géanin to make ready, prepare
rra girtin to harbour, strengthen, engage, appoint
rra hatin to be habituated, tamed '
tra-hélan to extend
rra hénan to train, tame
rra hishtin to let down
rra késhan to drag, lead, haul, lay out (a rope), to lie
down.
Tra khestin to spread out
™~ rra kirdin to flee, desert, run, escape
rra kotin to stretch oneself out
rra malin to sweep away
rra man to hesitate, pause

1ra péchin to abduct, to take quickly
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rra rrifanin to put to flight

rra shalaganin to shake (a churn)

1Ta wéstan to stop, halt, stand

rra wushanin to sow, scatter, shake (a tree) to wave
(5) tas.

tai alanin to undertake

tai alin to envelop, surround, surround closely

tai biranawa to be used up

tai birdin to assimilate, digest

tai birrin to look sideways, to bore a hole

tai chiin to enter in, to soak i n, to pierce

tai dan . to add a piece to, to join together

“~ tai fikrin to exanine, scrutinize, ponder, imagine
tai géanin to expound, explain
~ tai géshtin to understand, realise

tai giranin to hx

tai girtin . to fire, throw, cover up

tai gwastinawa . to change from one place to another

tai honin to interweave

tai join to mince, cut up small

tai khestin to fill, put aside, imbue

tai khizanin to crowd, huddle

tai kirdin to pour ovt, inculcate

tai kotin ' to fall into, bathe in cold watex, lose in

' "amblmg

tai mizhin to cuck in and spit out again

tai nan to put into, insert

tai nishtin to sit in

tai qultanin to intrude

tai shikan to be defeated

tai tirinjan . to become jammed

tai wushanin " to shake out (fleas)
(6) taik.

taik birdin to mesh together.

taik chawin to curl up

taik chespanin to malke a joint

taik chespin to butt

taik chin ) to be destroyed

taik dan : to destroy
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taik kutan to be pulverized (as of a body) v
taik pchrrin to come apart, sunder, part .
taik péchan to take away quickly by force '
taik pilishanin to crowd
(7) wer. .
wer cherikhin to turn round
wer garran to turn
wer garrinin to turn down
S\ wer girtin’ to take from, obtain
wer kirdin to scatter
~wer kotin to go to sleep
(8) der.
- der bun to burst, open out
der chan to go out, elude
der dan to clean out (a well), emit
der hatin . to emerge
der hénan to let out of, to take out
cder késhan to extract, extricate
<ler khestin to discover
<ler kirdin to expel, to discharge
<ler kotin " to emerge, come in sight, happen .
der farrin to protrude, flee out
(9) pewa.
pewa bin to be entrapped
™ pewa chanin to sow seed by*dropping from the hand
' : , with a circular motion
pewa chin to go through
- pewa din to stick bread against the oven wall, «,lose
' together, to bite, to sling
pewa girtin to screen, ’fo put against one another
pewa hitin to come together, harmonise, come along
with
pewa hénian to convene .
pewa kotin to fall together ' .

pewa nin to fire a gun



pai chiin
P pai géshtin

pai hatin
pai kokin
pai wutin

paik géinin
—-paik géshtin
paik girtin
paik hasinawa
paik hatin

paik hénin
- paik gablanin

197~

(10) pai.

to' elapse _

to overtake, to have become ripe, to have

access to
to accompany

to cough in warning .

to name, appellate '

(11) puaik.

to assemble (trans)
fo meet
to fold (the hands)

to be glad in meeting
to be accomplished or consummated, to
be a success (of work), to turn out well

to succeed
to exchange

$.G P.Bd....137.,.226...500...15-10-19.
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